APPENDIX A
WORDLIST DATA

A.1 Myanmar 454 Wordlist in English, Burmese, Lachid

English Burmese Lachid
) Nature
-1 sky §ieomind Mug gung
2 sun_. &3 Buib’
3 maon _ ¥ Lho-mo”
4 | star s Kyi
5 cloud (rain) o (§:) o3& Sai wan
6 rain _ §: Mug:
7 rainbow SHE TN Seing, nyang:
8 | lightning (flashing) 58 (ConSs0pd) Lap cot’ da
9 thunder S:B6:ad Mog gawm gawm
10 |shadow/shade  |=&¢ . Buib’ shawm
11 wind c;m Leid,
12 night m Myen”
13 (IE;}’” - as, Nyeid’
_T 4_ ) _mormng . ;4,0’3_ Nap sawn
s ﬁoon e ;mé Nyeid gong
16 yesterday wEgm Anyi” nap
17 tomorrow wsedfug Nap kyo
18 year ] §0 zan’vawt
19 east RS meg, 35 Buib htu shawt
20 west ey Bad Buib vang shawt
21 wate‘r 64 Gyid
2 to be hot (water}m - l,gcnug (eq) Gyid’ nge”
o be warm (water) | sgio0dd (o) Gyid’ liung,
24 tol_be cold (person) _ mﬁ:méml(c\;) Ngarh”da
25 t‘b be cool (water) o oa:Sh (cq) Chyam”da
26 strearﬁ“ - oéioapds Gyid zo lang
77 ______ rlver O w6 Gyid mo”lang
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g ¢
QL Q03

28 sea Gyid being lam
29 soil (earth) s((e3:) Myit tse”

30 mud 9. Htawm”bawp’
31 dust 9494, Hpalug’

32 stone empad Lug’ zeing:

33 sand 23 Tsa-mwi

34 gold o Sheing:

35 silver &g Ngei,

36 iron 2% Jaw’taw’

37 mountain comt Bawm

38 hill corimy: Bawm, gyeing
39 cave (natural) soypadg(woro) Lug khawng”
40 jungle/forest WOGOM GO Seik yo:

41 tree 2000¢ Seik gam

42 | branch (tree) 08BE Seik kung
43 tree bark 20dealed Seik gwi

44 thorn so: Zo

45 root (tree) 203[eé Seik gyi

46 leaf (tree) 20805 Seik fu’

47 flower g Ban

48 fruit {tree) 23655 Seik shi”

49 seed (tree) 20825:00 Seik shi jid

50 grass (field/jungle) [605 (wmsom) myaw’ yo’ sayo
51 bamboo plant {large) ol: Vo

52 bamboo shoot (edible) | g8 (q3¢-cl:onod) Myeuk

53 mushroom & Moug

54 cane/rattan 86 Gyawm

55 kapok 03§ Da-uo-gam

56 sugarcane 3 Pheing chou
57 opium W58 Ya” phyen

58 (rice/millet} beer asl¢qps Aid zhan

59 banana (fruit) cadegp {25:) Ngaw’ myawk
60 soy bean 3o Nuk pawp

01 ginger qé: (g€:) Chang” kaw’
62 garlic [mesapsley Hu-sawn

63 corn efunag: Lamae
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64 red pepper cqQod (o) La-zei

65 dry (burned) field comdon (aé:) Tung-yo

66 wet rice field codS {mdé:) Yo-htung”

67 paddy rice oul: Guk

68 rice seedling sol:Qrod Guk myou -gam

69 to be ripe 9230705 Myhing bye

70 pounded rice 0§ Chen

71 cooked rice omut: Wawm

72 to winnow (rice) wulieoyonu’ Guk-khyaw

73 to dry (rice) 96:n0S (odl:) Guk-lap

74 to pound (rice) scontiond’ {oal:) Guk-thong”

75 to grind (mill} (Bodoud Guk-pyeik

76 to mill Bodaod Pyek

77 to cook (rice) gosenaS (coud:) Wawm Jhau

78 to boil (rice) LSS (@§) Laphaw’

79 to steam col Eromud Bong:

80 rice husk (powder) ] vu’ phei”

81 salt 00 Xo
Animals

82 animal (tame/wild) mfgg (SBoegieon) Gung nyung:

83 tiger oy Lomeo™-(Lo)

84 pangolin 20é:rega)d Tang khwi”

85 bear o3 Wawm’

86 barking deer q {(oq) Shi-chid

87 monkey 405 La-myuk

88 gibbon eypasayemyd Myuk-naw

89 rabbit o4 Bang-tai

90 porcupine oy La-pyu

91 rat (305 Gyu-naw

g2 dog egt La-khwi”

93 to bark et oo Gyap da

94 to bite aBodoned Ngat da

95 cat domé La-nyung

96 pig o Vu

97 cow §: Nu

98 milk (cow) {g1) & Nu-nung
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99 buffalo m Nu-lei

100 | horn (of buffalo) i {oF) Nu-lei khyung
101 | tail wff: Sha-mi

102 | elephant oé Xang

103 | elephant tusk wdgud Xang-zei
104 | bird ) Ngaw’

105 ) bird's nest ¢e5a3od Ngaw-sawt
106 | pigeon Sk Pha-kyung,
107 | wing 5ol &/ Beoyad Dung

108 | feather (body hair) co3{er3oS e Ngaw’-mung
109 | tofly onad Dang da

110 | egg 2 u:

111 | chicken (305 Gyaw’

112 | crest{chicken or bird) wevacd {[modkas) Gyaw’ byen
113 | fish cl: Ngo,

114 | snake oy Lang myu
115 | poison {from snake) 236 (efg) Myu-duk
116 | turtle 36 Tuo gawp
117 | crocodile Scopé: pa-pawt

118 | otter g Sham

119 | frog ©3; Pa-hong

120 | insect g buo (bau)
121 | spider o¢on La-gang

122 | spider web o€ mpadd La-gang yhawm
123 | louse (head) 0§ Shen

124 | termite 3 Jang kawn
125 | ant pgdBos La-yet

126 | cockroach §ind Phyo

127 | snail a9 La-hoi

128 | mosquito [5¢ Kyang

129 | bee gp: Byo:

130 | fly wéoemad Yang-khung”
131 | butierfly BS[on Pha-lam

132 | scorpion mé:dieomad Muo-lagang
133 | water leech s Na-myu

134 | land leech eRiod Fawt nyawk
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135 | earthworm oSeomé Vu’ de
Body

136 | head 5:ealé: Wu -lawm

137 | face o589 Myaw’ khawng”

138 | brain Siago0d Wu-nuk

139 | hair (head) Do Xam

140 | body hair may: Gung maueo”

141 | forehead a4 Nga-lang

142 | eyebrow qo5$: Myaw’kawm

143 | eye qond Myaw’ jid

144 | eyelid 4odd Myaw’ kuk

145 | nose goesli: No

146 | cheek ul: Ba-yam

147 | ear g {god) Na-khyap

148 | mouth ol:ed Nawt

149 | tongue oy Yho

150 | spit (noun) dheay: Sha-kan

151 |} tooth 2y Zei

152 | gums 29014 Ngein

153 | chin U6 am htang

154 | beard 43305 Nawt- mei

155 | to shave (beard) §o5oneS (¢odados) Nawt-mei yok

156 | neck copSoct Leing zeing

157 | shoulder 03: Lo’ san

158 | back soyperg Gung tang

159 | belly ofigas Wawm duo

160 | navel s Chaw

161 | heart §051 Hkawn

162 | liver ZEVEE Seing”

163 | intestines R U,

164 |arm wad Law’

165 | elbow ool Law mhawt htung”

htang, law xeik

E 66 | armpit = Law chap

167 | palm S0l Law vo

168 | finger condegpc: Law nyung
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169 | fingernail UL ENPAY Law seing
170 |leg cfgeaad Khyid
171 | thigh gol¢ Tang” buong”
172 | knee a: Pawt luk
173 | calf damad Khyid zawn pawt
174 | shin o9 2003 Mang kung
175 | heel acgad Hka-neik htung” htang
176 | bone 3§ Sha-yung
177 | joint »e0d A-xeik’
178 | marrow a3 Yung hkyang
179 | rib o Nam cham”
180 | meat/flesh {edible) 2001 Sho”
181 | fat/grease w36 Xu
182 | skin weq: Sha-yein
183 | blood eay: Swi
184 | sweat eg): Beib kyui
185 | pus ks Feik
186 | excrement ové (agp) Khyid
187 | urine 3 ain
People

188 | man BuNOY: Yuk ge
189 [ woman 88w Myi ye
190 | person RS Byu
191 | father P60 Ahpo {A ba)
192 | mother 556 Amyi (Ayei)
193 | to be old (person) B (op) Mang lo” bye:
194 | child (young person) me0 Za shang
L95 son (one’s own male . Zo:

child)
196 : son-in-law (200t mecd Ze-ung,
197 1 husband ofyd: Yhawm seing pho
188 | wife e Yhawm seing myhi
199 | widow 9o Chuo mo”
200 | brother (elder of f) B} Mang zeing
201 | brother (elder of m) 2603 =
202 | sister (elder of ) B be- zeing
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203 | sister (elder of m) E ) A-be

204 | brother {younger of f) cent naw

205 | brother (younger of m) |28 Naw-mung

206 | sister (younger of f) So nya naw

207 | sister (younger of m) e =

208 | friend SVIPEY Byen chang

209 [ name goups Myeing
Home

210 | village P Vo

211 | road/path ws: Khyo

212 | boat a0y Lhid

213 | house a8 Yhawm

214 | door sl Khawm”

215 | roof 2&: Khong dang

216 { area under house BSemmnd Yhawm- O

217 | wall of house $4 Xe-yam

218 | sleeping area Bdqdegq Yawp jang

219 | mat ap Htan

220 | pillow caléa: Ve-khuk

221 | blanket el Mae,

222 | clothing DO Vawt byi

223 | to weave {cloth) oIS Yaw ¢ gan:

224 | to dye (cloth) FeepC agi00ud Ma-chid gyoid

225 | sarong (male) LT Long gyi

226 | sarong (female) cob§ Mae sham

227 | trousers conéiod Lo”

228 | to sew g’ Khyawp da

229 | needle 30 Nghap’

230 | comb 23t Pye”

231 |ring condgd Law’ chyawm:

232 | pot (cooking) <5 Ong,

233 | mortar (for peppers) (cqd) = Chang” xawm

234 | pestle (for peppers) (cqd) aqpdey Chang” kyid

235 | spoon g4 Chyaw”

236 | plate o Phan’ (Phyen}

237 | firewood coc: Htang”
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238 | fire 8: Myi
239 | to burn something §:oud Myi nghe da
240 | to extinguish (fire) 1[G Sron05 Myi sat da
241 | ashes [ Myt yap
242 | smoke 6:8: Myi khuo”
243 | gong cual Mang”
244 | crossbow 31600: Mang du
245 | arrow feo: Myo
246 | spear 3(gpS) Lham sheing
247 | knife/blade ol: sham

Verbs
248 | to hear [0S Shuo” gyaw
249 | to listen §orearat oo0d Tam” gyaw da
250 | to be smelly §ov0S Shawm nam
251 to smell {sniff) @4 donud Shauo” nam
252 | to see oConud Myang da -
253 | to look at [mp3onal Yu da
254 | to weep Fond Nyau nyeid
255 | toeat o000 Zaw da
256 | to swallow qlgeacs Myhau hkyaw da
257 | to be hungry $oSa00005 Wawm yot da
258 | to be full (after eating) | 8oSomas Wawm gyi bye
259 | to be thirsty 03065 Gyeid sheid da
260 | o drink S295m05 Shuk da
261 | to be drunk {alcohol) (zq05)g:0005 ain yeid da
262 | to vomit w§aus Hpat{duk) da
203 | tospit {odeop)acgionud Sha-kan” byi” da
264 | to have a sore throat agpéiadionud Hkyung tsau” tsau” da
265 | to yawn oS Qa ham” ham” da
266 | to breathe 220 B0’ Saw she: da
267 | to blow (on the fire) (&) godoncd Myi mot da
268 | to whistle 5eogj§on0d Nawt pyang” si” da
269 | to suck (milk) (8.)8 .08 Nuk chyop da
270 | to lick aggedoned Yaw, da
271 | to smile [BroneS Asam” kat da
272 | to laugh §oSe0s Yi:da
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273 | to speak anai6(gaoaas Dang meing” da
274 | to tell about slgfgondd Tai kyaw” da
275 | to shout cadndoud Nyhaw da
276 | to lie/fib 3é{n)ered Mhau da
277 | tosing 23 gg:adonnd Ma hkawn hkawn da
278 | to think 0510010005 Myaid son da
279 | to know b Se da
280 | to forget G S Taw myeid da
281 | to choose GO Khyein da
282 | tolove gponed Chyid da
283 | to hate 941005 Yu yaw da
284 | to be ashamed Qosonus Shaw da
285 | to wait aeadonud Lang nyeid
286 | to count eqopadonud Nghap nyeid
287 | to be afraid e[acdomad Gyuk da
288 | to be angry fodadionnd Neik yaw da
289 | tosleep Bend Yhawp da
290 | to snore somcdmad (Béojxnds) Yhawp meing meing da
291 | to dream Biurdendonrod Yhawp’ maw’maw :da
292 | to get up {from bed) BOGpPDaLS Yhawp taw da
293 to be hurt (after hitting Naw ‘da
finger with hammer)
294 | medicine Gao: Ma-chid
295 | to be itchy worn{ud)onud Yaw da
296 | to scratch oneself RS Kyen: da
297 | to shiver op4000S Nan” da
298 | to die 60005 Shid’ da
299 | ghost 0§ /oce Sa-byo
300 | to sit (remain) aéonud Zhong da
301 | to stand (remain) qberud Yap: da
302 | to kneel 216500005005 Pawt htuk htuk da
303 | towalk codsecypmoond Hkyo saw” da
304 to craw! on belly (like a oo (5oeS Ywi da
snake)
305 |togo 2301005 Yhe da
306 | to come conannd Law da
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307 | to return [REESERAEY Dawm law da

308 | torun cfgronud Gei da

309 | 1o ascend modoud Daw’ da

310 | to descend &:m0s Gyaw” da

311 | to enter (house) ofond Vang da

312 to go out / exit (house) | egoderud Htu’ da

313 | to push 034:0905 Don da

314 jto pull agoud Lang da

315 | to kick mgoud Peik da

316 | to throw 0OoS She pyam da

317 | to fall (from a height) ogened Byid gyaw da

318 | to swim seonnd Gyid shap shap da

319 | to float eqaul solacmseuloowd Gyid dang mae myu:
htu’ nyeid

320 | to submerge something | eqgdocs Gyid nop law

321 | to flow (river) cqB:o0ud Gyid yau nyeid

322 | to give 6L Byeid da

323 | to tie (something) qproIed Tei da

324 | to wipe Rodonud Myeik da

325 | to rub/scrub go5(ABed)encS Htu sawt da

326 | to wash (hands) (cond)esoionas Law chid da

327 | to wash (clothes) (2003 )s0gfionus Bye mae chid da

328 | to bathe eegon0d Gong chid da

329 | to hit/beat (with force) | qadonds Bat: da

330 |tosplit §and Hkaw’ da

331 | to slice/saw o:[gadanud Yham” phyit da

332 | to cut (hair) (36 )ppors Xam nyham” da

333 | tostab s 0050s Htau” sat’ da

334 | to plant §adonad Shaw” da

335 | to dig (with a tool) iU Du da

336 | to bury (a corpse) [gooncd Nyhawp da

337 | to work mopdogdonud Mu zei da

338 | toplay TR Sop kun da

339 | to dance enou’ Gaw” da

340 | to shoot {gun) 03005 (ew403) Myi awm beik da

341 | to hunt BmEcdmoned Sha-hkat hkat da
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342 | to kill 20050005 Satda

343 | to fight (hand-to-hand) | 205¢cSedd (g5s600S) Chyaw byaw’ da

344 | to buy oudonad Qei, da

345 | tosell eeptionad Ong” da

346 | to exchange o3cpuSenud Chyaw htai da

347 | to pay 236010005 Ahpau byein

348 | to steal §:00ud Hkau da

349 | to hide oneself g0 Gau da

Numbers

350 | one (person) edeund Da yuk

351 | two (persons) §OBLN0S Eik yuk

352 | three (persans) 231600005 Sawm yuk

353 | four (persons) £0016UYS Myeid yuk

354 | five (persons) cliurao’ gei yuk

355 | six (persons) e[gaodeunad Khyuk yuk

356 | seven {persons) 35950005 Nyhet yuk

357 | eight (persons) QoEIT Shet yuk

358 | nine (persons) 6005 Gao yuk

359 | ten (persons) oS BN Ta xe” yuk

360 | twenty (persons) BEWAT DTS eik xe yuk

361 | hundred (persons) PEUIDIDD P Da sho: yuk

362 | thousand (persons) oL mdemnd Da-khying: yuk

363 | to be many {people) gpronud Myaw: da

364 | all i) Da-ngan”

365 | some (people) o), /g, Da-yham”

366 | to be few (people) spdionad Shau da

367 | half (quantity) »dons Da-hkang”
Dimensions

368 | to be big o3:0005 Gyi da

369 | to be small eod{enorjonud Nge da

370 | to be long ga3onud Sheing da

371 | to be short {length) Ronud Leing” da

372 | to be tall BLINN Myhang da

373 | to be short (height) §eadd Nyhawm da

374 | to be thick (thing) QoI Htu da

375 | to be thin (thing) olioaud Paw” da
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376 | to be fat (person) ool Xu da

377 | to be skinny {person) B§andd Ngong da

378 | to be wide/broad oS aus Lam: da

379 | to be narrow myprenus Chyap da

380 | to be deep $ado05 Naw da

381 | to be shallow 38008 A-naw

382 | to be round oo /300 Leing leing” da

383 | to be full (container) [apdondd Byeing” da

384 | right side P05 Law yo: shawt’

385 | left side »uSones Law kung shawt

386 | to be straight (road) eyg ooud Dan: da

387 to be far (village many _— We: da

miles away)

388 ;c;f::) near (village very 3 om0 Jhang da

389 ! this al /3{um) He da

390 | that o} (o) Ho da
Appearance

391 | black wgad (empd) A-naw

392 [ white ®foy (eqpt) A-phyu

393 {red =8 (ogd) A-ne

394 | green 286: (mepc) A-nyung

395 | yellow ®ol {sgpc) A-bo”

396 | to be dirty (clothes) 280050005 Nyon, da

397 | to be new (things) B0 A-seik’

398 to be old (things) BEUTE: A-xauag”

399 | to be dark (outside) sgaionad Mau chot’ da

400 | to shine (flashlight) oo ioms Bang: da

401 | to be the same norud Du: da
Taste/Feel

402 | to be sweet Jhorud Chau da

403 | to be sour goorns Chyen da

404 | 1o be bitter elionad Hkaw” da

405 | to be spicy PRI Hpyeik da

406 | to be rotten gSonuS Bop da

407 | to be swollen cponu’ Yam da
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408 | to be dry (rice} gfzocdonw Qhei da(kyok da)
409 | to be wet (with water) [ sqfoos Gyeid chyu da
410 | to be sharp oond Htaw da
411 | to be blunt 0310005 Hke, da(keing da)
412 | to be heavy sovionad Lai da
413 | to be light su)onu Som” da
414 | to be hard (rock) wod Htan: da
415 | to be soft (cotton) sqpaud Nam da
416 | to be smooth (road) sgpgodoud Chyawt yong” da
Other Qualities
417 | to be fast EHEA Myap da
418 | to be slow 8510005 Nae™ da
419 | to be strong sfoione’ Yawm gyi da
420 | to be weak F0:4p510005 Yawm shau da
421 | to be tired e0a0Iud Myong da
422 | to be i, sick agecomtiay: Gong du a-ngawn”
423 | to be blind 0005 Myaw’ jid da
424 | to be deaf goroionu Na-jid da
425 | bald aqiefoaanod Nga-lang pyawt
426 ¢ to be good soaéiomnud Ge da
427 | to be bad 10005 Yon da(a-ge)
428 | to be correct S Jaw da
429 | to be wrong HouS Shawt: da
Misc
430 | when (past) DWSR§m Hka-nam
431 when (future) mnoSeern =
432 | where H0dga Hka-mae
433 | who 20053 Hang”
434 | what o Che jung
435 | how many (persons) oxdad (euonnd) Hka-myaw-yul’
436 [1(1s) cl Ngo
437 | you (2s) 2¢ Nang _
438 | he/she (3s) > Haw yuk
439 | we (1p) clod Nga-nung”
440 | yout (2p) 2¢o}, Na-nung”
441 | they (3p) NS Haw bang:
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442 | to take wmad Yu da

443 | to put/place wonnd Taw” taw”da

444 | to be lost or disappear | sqpoSorc’ Byok da

445 | to bend eog:00S Kon da

446 | to lift wenuS Vi’ da
to do/make

447 ) [ojepSonus Kot da(zei da)
(something)

448 |[don'tdoit 50903 A-kawt

449 | to be difficult am3omud Yau hke” da

450 | to be easy aguSapood Lei da

451 | to be loose sgplonud Shwi da

452 | to be tight oydeaus seing” da

453 |0 setfree, letgo agoSoncs Nhang kat da
(animal)

454 | to squeeze. pdo0s Chyop da
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A.2 Wordlist used for Lexical comparison

The following list is 105 words are used for the lexical comparison in section 6.1.2.

It should be noted that the data shown is based on field transcriptions and has not

undergone phonological analysis.

Meung Yum Savaiq
436 Gloss Kaung | Pan Man | Man Namt { Man Kaung | Man | Man Thein
WL Sar Tan Kyu Phan | Yoke | Pein Sang Kan Gyat Tan
Ref
2 sun solniV | sapit sal sal pil { sa pi? | sani? sane? sapi? | sapet | sonqi?
pivs
4 star simy sim" sim sim\ sim? stm sim? sim sim sim
2unl Tuin] uinl | ?upl un Tup Tup un bup buin
(lon] { [ten] {lon 1]
10 shadow | poel poesl pael | vit p"re vi vun v viuai e
/ shade
11 wind k| cul guwl gl gu: gun gurn guw gund guna
12 night phanl ptan) prani | phan) /| {p"an | pan [phen} | Ep"an | [p"on] | [p“on]
p'ol pro:l phal phel 1pfa: | p'a: po: 1p | p'o p"ua
18 year num)] num] numl | nun) num num num num num nwm
21 water rom] romi romT | roml rom rom rom rom Tom Tum
29 soil haky halk hakt halc\ fhak} | [hak] [hak} fhak] | [hak] "] d®e?
{earth) wr?l 12l tiel et te? de? de? de? w®?
35 silver mal mal mal mal ma ma mo na ma ma:
{prim | (pum]
1) )
36 iron rem reml rem] | jem) jiam jiam TeEm rem rem ruam
41 tree num4 numl k" numl num [num] num fnum | [pum] fnwm)
Krau?y | kMaud il kraui kPau? | kMau? k"au? 1 Krau? kFau?
k"au?
42 branch kak] kak! kakJ kak) kak kak kak kak kak kak
(lree} Krau®t | khaw?l | khaw | X"au?t | [kPau | [(kK"au? | [KPau? | (KMau | (K"au? | [kMau?]
™ 7] 1 ] 1] ]
thomn kat¥ k"om1 | katl katt kat kat kat kat kat ka:
48 root raij liaid rai) ripJd jich jtaih 1eh riaih rie rig
(tree) kKhaw | Ktawd | [kPau | [KPau? | [kPau? [kPau?
i 7] 1 ] - 1
46 leaf lavy laty lan [a?y la? la? la? la? la? la?
{tree) KPaw?¥ | K"aw?t | K"aw | kPaw?\ | [K"au | (kMau? | (kMau? | [K"au | [k"au? | [kPau?]
N 1 7] 1 1 7] ]
48 fruit plil pli_l pliJ plid bli? pli? pli bli? pli pli?
{iree) khaw | Kfawt | [mak | [kMau? | kPau? {mak] [mak]
W ] | 1
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Meung Yum

Savaiq

436 Gloss Kaung | Pan Man Man Namt | Man Kaung )} Man Man Thein
WL Sar Tan Kyu Phan Yolte | Pein Sang Kan Gyat Tan
Ref
5l bamboo | ?ad ahi Tol ?od ol ?a? P0? o ua? Tuc?
plant
(large)
53 mushro | dih? dihi dihl dihl dih dih dih dih dih dih
om
5% banana moil mail moi) il {bli?] | moi myih nni maih muaih
{fruit) mai
63 com [sal] soklwe | sal sal [kPau | sa kloe | [sa] {sa} sa phi? | sak phi
kloed 1 kloed | kloed ] gloe kloe kloe
65 dry ma ma mal mal ma: ma ma: ma: ma; [ka}
{bumed na
) field
67 paddy o' ot notd no?h nou? nol no? not yua? na:?
rice
71 cooked Topl Papl apl Yop!l ap op Tap Top ?zap huap
rice
81 salt eI chil chiJ chil chih et chin chih kBi: k"i
86 barking | pwel pwentt | pweh | pwehl | bweh | bweh bweh bweli | bweh bweh
deer 1
87 monkey | rol rol rod rod ro: o ro: ro vah va?
91 rat khagl k"anJ k"agl [ k"agl | k"ap | khap kPan ktay | krap tan
9z dog so SO so?Y soH 507 s0? s07 so? sua? su?
94 1o bite chetd e chard | chetd chiat chiat chiat ciac | khiat kMt
96 pig lik1 lik} licl liki lig lig lig lig leg leg
89 buffale krak) krakd krald | krakd krak krak krak grak krak krak
100 homn (of | runl rugn run run run run run rug rog giiy)]
buffalo) kralk)
101 tail szl sz ta? | s3) sa [sa] {sa] [sa] I52] [sa] {salta:?
ta ta?l a™ 1a? ta? ta? da? ta?
104 tird 5im simd simd simd sim sim sim sim sim sim
10 wing brieV bric4 broeV | bluied | brue | brwe pluic brizk | bluic bruje
109 to fly plul plul piul plui bhu plu plu blu: pua: pua:
110 egg tom1 tom] toml1 | tom]l tom tom tam ["1do | tom tom
m
111 chicken | ?ial tial Tal tial Tia jia Tja Tja ja jia
114 snake 53l 59 53] sal 59 satup | se?up | sa s3tun | safuip
Tupd Tuip1 fuind | Ruipd Tuip un
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Meung Yum

Savaiqg

436 Gloss Kaung | Pan Man | Man Nami | Man Kaung | Man | Man Thein
WL Sar Tan Kyu Phan | Yeke | Pein Sang Kan | Gyat Tan
Ref
123 louse si? sivd/ sihd{ | sihl sit 5i? si? si? it si?
(head) head}
/i
niba
dy)
129 bee hiat hial hiat hial hia jia hia: hja hia hia
136 head phagl p"anl phagl | phang) [p"an | [phag cefl cen kep ken
ton cenl cen ceql leep 1 togl,
(p"ag']
cen
139 hair hak¥ hak} hak halcJ hak hak hak hak hak hak
{head)
143 eve tol ta nail | (sal {sal [ta] {EY] [ta] [talg | (sama] | [sam}
nail mal) | malw | gai nai nai ai nai nai
naid I nait
145 nose tad t3 ta tal [ta] (2] [t2]) (t~] (k'] | [k'agl
muwh) | mwhl | muwi muril miu muh muth mwh | mue maaih
hl
147 ear ti¥ jakd | to jakd 12l it [1alia [ta] {ti?] [t=] [121 fla] jok
jakd jakl k jak jak jak jok
149 tongue takl takd tak} takd tak "dak "dak Adak tak "tak
151 taoth ragi ran]1 ranl rapl ran rarn 1ap ran ran rag
156 neck gkl k) nakl] okl nak ok 928 0ag nok nak
161 heart s3l 52 sad sa1 53 serom | sarom | so sok 5ama
romi rom rom1 rom rom rom rom TOm, 50
k rom
162 liver tom 1 tom] chin tam tom tom m dom tam [nau,]
dom
165 finger kon kand kand [kanT] cian Lkoan] kon [kan] | kian kien
cen cend cend 1 cend [de?] cEN cian cian [te?] [de?]
173 fingerna [ mim miml mim’1 | miml mim mim nim mim nim nim
il {de?] [le?]
176 bone sul sa ?agl | sal sal 2 sa Tan sa2lag | sa 52 7an satan
Tani tangl Tand tan tan
180 meat/fle | ncl ned ned nz) ne? ne? ne? net ae? ne?
sh i
{edible)
181 fat/grea | lwehl | lwehd | fwehl | Iwel lweh | lweh lweh lwe lo?we Pwe
se
183 biood naml nam] namt | nam] nam nam nam nam nam nam
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Meung Yum Savaiq
436 Gloss Kaung | Pan Man Man Namt | Man Kaung | Man Man Thein
WL Sar Tan Kyu Phan Yoke | Pein Sang Kan Gyat Tan
Ref
184 sweal lal la 1al lal lal lal [la] [12] [1a]l la: | lo lah | [la]?ai [lal
lahi lal la? lah Tar
150 excreme | Yend ten] Tenl TepA feq Ten ten 7en Ten Ten
nt
187 urine tlamd nuomd nwm nurmd nam nwim [rom] [rom nsam [2am3}
i nam ] naam
nam
195 father kan1 kant krapi | kap) kap kan kan gan i) ca
195 son kon kon kon kan kan kon kan kon ko [la | kan [la
(one's leme? lemg? leme? [lame? | [lame? | [lome | me?] me?]
own 1 1 7
niale
child)
210 village jagt jani jagl janl jan jag jan jan jan jon
211 road/pa | kra?l kra?) kra?l | kra?} gra? gra? kra? gra?t kra? kra?
th
213 house nal nal nal nal pat pa? na? pat jai pa?
227 to ¢il c"an) daip | taup taip "tain "daip ["]dai | taip [*)daip
weave kion n
(cloth)
228 10 Sew chend chepd c"epd | ehend cen cen cen chen cen c"er
229 necdhke neH el nert | et pr? ne? ne? pe? ne? ne?
233 moertar cokl cakl il el ok cok cok cak ok cok
{for
peppers
)]
238 firc o goi nol nol no o ot o nua nuo
245 ashes no™ noty no?i | no? no? po? po? no? no? no?
246 smoke T mat¥ 3ty maty mat mot m3l must mat mal
ged goi yod noi [ge] | [ne] tno] [go} | [gwol | [guoj
252 1o see Joith jord jork joid jo? jo? jo? jo? jot jo?
254 to weep | jami jami jamd | jam? jam jam jam jam jam jam
255 1o eat ikl 2ih1 il 7il 1i? Tih tih th 7ih 7ih
260 todrink | pa?d nad nat#t | pod nat na? et Ja? nat noi
262 to vomit | haul hau? hanl | haul hau hau hau hau hau hau
263 to spit p'eel | phet) phee | pett | phee | phec pec phec | phrec phec
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Meung Yy

Savaiq

436 Gloss Kaung | Pan Man Man Namt | Man Kasung [ Man Man Thein
WL Sar Tan Kyu Phan Yoke | Pein Sang Kan Gyat Tan
Rel
[mja] | [mjaz] {mja:] from] fteik]
phrec
279 to know | jopd jood jon# Jjond jon jon Jjon jon juan juag
287 to forget | pid phjid phid | phjid pi phji phi phi phji p'a
[tom] [?om ]
289 to sleep | NN ed fate Titd 2it it Tzt 2it e | it
291 10 lal i3) lad Y] [13] [lalma | [Ia] (123 {lalmo | [lalmo
dream mod mad maod maod me? ? ma? mo? ? ?
294 medicin | lal lapail Ial Ia) fla) [12] {13} [l2) [1a] [1a] tah
e pail pail pail bai bai bai bai tah
295 to be nad na:id nad naA na? na?t na? gat pa? na?
itchy
298 to die jumd jumd jumd 7 jumd Jum jum Jum jum jum Jsam
300 Lo sit jamd nomy nomd | pomd tom nom gom gom 2m nom
{remain
}
301 tastand | cfogl | c"op¥ e"ond | chond | chog chon chon c"on | c'uap cMuan
(remain
)
315 to kick tstd Pantd trame | thetd t"et et thet tiat | tha thiat
A
322 to give k"aq kMad ktal khad kfah | kMah kMazh khah | t3? 1?7
334 to plant | sum] sumi sum sumi sum sum sum sum surm 59am
335 o dig kan1 kang ka1 kana kan kan kag kan ko kon
{with a
tool)
340 to shoot | pupi puzpl pupi pup’ pun iyl pun pun pun {111}
(gun)
351 two raty ra?l ra?§ ra? ra: ra: ra: ra: ra: ra;
{persons kau?l | kauy
)
352 three aiy 1aiy loit it Lai 1oi Iai Iai I5i Ioi
{persons kau?¥ | kaunt
)
353 four pont ponl ponl | pont pon pon pen “poii pon pon
{persons kau?t | kau?y
)
354 five p'anl | phanl p'anl | pPaan? | pPan | p'wan | p*wan | p'wa | pPwan | phwan
{persons kau?¥ | kaut n
)
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Meung Yam Savaiq
436 Gloss Kaung | Pan Man | Man Namt | Man Kaung | Man Man Thein
WIL Sar Tan Kyu Phan Yoke | Pein Sang Kan Gyat Tan
Ref
355 six ljail ljail ljats ljaid ljaih ljaih ljaih ljaih ljaih lijeh
(persons kau?d | kau?d
}
356 seven ?al tai 7al Tal ?ah Ta ta ta Ta Ta lijeh
{persons | ljail ljail ljail ljail Haih ljaih ljath ljaih ljaih
) kau?d | kau
357 eight sa) sp e | sal sal {sa] [sa] [55] [53] [salte? | [sa]te?
{persons | (c?Y rett te?y te? te? te? de?
) kau?t | kau?t
358 nine sai sadim1 | sad sal {sa] {saldi [sa)di [5a) [saJtim | [s=21di
{persons | dim1 dim1 | diml tim m m dim m
) kautd | kautt
359 ten kaud kaud kaud kaud kau kau kaun kau kau kau
(perf.ons kau?d | kau?t
}
364 all komd kormA kami | komi fkum fkum) [kum] [kum | {kum)] [kam)
Tuicd tuitd Fuitd ) uitd J Tuit | Fuit Tuit } Tuit | 2uit Puik
392 white (piH) phaipl | binl bi?] p"ain | [bi] [bi] pfaip | [biA] [ba]
phainl ptain | p"aip phain p"ain phain p"ain
3s8 to be pil brimi pi pal {pi?l {bi] [bi] L [ea) pa jok
old brim1 brim /| bsim¥._| brwrm | brim brim m prim
{things)
4035 to be pré? padid pré? pré? bre? bre? bre? pre? pre? bre?
spicy
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APPENDIX B
QUESTIONNAIRES USED

B.1 Meung Yum Knowledgeable Insider Sociolinguistic Questionnaire 2009

Preliminary Information

1. Questionnaire Number (start with 1 and

- number iconsecutively)

Su ,
3. Inteiview Location
4: Interviewer Name
5. Date
6. Language of Elicitation
7. Language:of Response -
8: ¢ Interpréter Name (if sn.éedér.;i_}
9. -_\Cdf'r:nfnéﬁ.téj"(anytﬁihg untsual of noteworthy

about this interview) .

| Su.bjec't Den‘lographlcs RRe L
10. What is your name? 20. $UpSmuicdes]
11. Gender 00, (oypi/w)
12. How old are you? 0} 222005 uSeenaS§(Gods
13. Are you married? 2. sgegcsomcceﬁm:n
14. (if married) Da you have any children? oG, (33(73”56] ;?1‘\':1@335)
a.Yes or no (e Jooi008:§ovom

b.{if yes) How many?

C [y cCo ~
(’a) DWEBEUNA

15. What is your job?

< C ~
03. D’J’DEBC\?U C\?U folal]

16. What is the highest level of education you

have completed?

Iy c_ C [ -] L nd
ok.empizudadonsSon? 3q03

a. Lével

b.What school did you go to?

N c o~ -
=l p 18 0 G('Y?PCZEJJ)O)(‘D QE}C\)

¢. What was the language of instruetion at that

[ C o o« = C =
0. GU?PC:FTI'JD’DCDCO’B'SBZ;I :rnmmo:n?o?:@::nc:)o(\)

school?
- . . C o [ >
17. When you were born, what village did you 07 SFHUEDOIM DLW
live in?
- Y 9 <. ~
18. Where did you grow up? 00. 25 f{ucianoocs
- T ~
19. Where do you live now? O FRIIUILIGHIIC

20. How long have you lived there/here?

= C [y
3?35,?0330'30\::@(\730)@3@(\5

JO.
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21. What do you call your language?
o ' Vlllage Nam'

b

22 What is the offlcml name of thls vitlage?

a. Name

B%PE‘I 3‘30'61.’.3’3 3033 E:JO"D El.?’)i:dg 'J)LDC\JC\J

el

b.What “district” is it in? [Ask about all the
admlnlstranve levels leg - in Burma - Vlllage
Township, DlStI‘lCL State or- Dlvmon, Cambodla
- V.lll_agc-,:_.Gom_rnune,—-Dlstrlct,- Province)

2. US55 eo§oocd

23. What do the people who live here call this

village?

. =] o T 0 -
J? &3 QJSC\I?GCT@W)GCPS g:rrf:nmogca STCDCU

a.Name

b.Wha‘t does that name mean?

24. What do outsiders call this village?

=] ]

o “
J9 S‘B@U.GG&)(TJC\I?GO;JG sg)m:owal)sa 2300

a.Name

oo g’):ﬂﬂ:}é

b.(if not the same as their own name for the
village) Who calls it that?

T o T g
9 {GBCDQC\JGO)GQ CD:‘")’)U@%Q QCEGlc) 323

~So

won
0 meoamcaaT:nm

c. (if not-the same as their own name for the

village) What does that name mean?

(GS&JQ(\JGDQG GJTOO %‘DB& %UOQCD'ECDG}C )

mmmsaeuuu:quﬁfa)m

d._(if ﬁo{ the same as their own name for the
village). Do people in this village like that

name?

T

:
2. zaao?saijrr?samaofeogm $0000 Ulooco:

25. How many houses are in this village?

15 %g:ﬁ:‘)a%és@eu’lcr:mtﬁemn&ﬁmcﬁ

26. What is the total number of people in this
village? (adults and children)

G g [Calynien) QD?'GU']C(;'D’JUEGODFYSDNC\;
J* gjl g) 29 ) ) GJ]

((\I:L:@:rmsco:m:a:):)

Languages and Ethnic Groups

27. What do you call the language of this

v1llage')

i ggaa?oaagm mmmom:a'?:mcﬁ

c
o, D’J)OJOU)('D"J:S’BU@

b.What ‘does that name mean?

T _of¢ ro '} -
2 .‘:DLDC\?'JBGUUU.)GJ]U jablat)

28. What do others call the language of this

village?

Jd’). w[%}:m&&fj?:@ongJGGP

o s .o c_0 T =
{TIDUO.GLOO"J)‘(Y?U)UJC\?@Q 2300

a.Language name

. orm:saué

b.(if not the same as their own name for the
language) Who calls i( that?

Sq) ono3eal GYeneps Juoronisd é)
o (:ﬁ,mmﬁ al? i 0'3.?’) EE%H it i LG]
LS
mga‘iwxﬁoﬁmea 2003

c. (if not the same as their own name for the

language) What does that name mean?

o s T
’“{" [* 3 L] o o '}
OJOOGQ O‘D?‘j@@?a “CJ’R G(_I)GIC )CO(DC\?B’BQUUUD(}]U o]

C\D

d.(if not the same as their own name for the
language) Do people in this village like that

name?

2. (9003

o o]
OO:;OGIC)OJO‘J(’D
o 3

[v] T \ , [l
FROEV PR I

“8 0 T af~o ¢
333(\?93 CT)’DO? (DI(DDOC\:O:
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29. What do the people who live in this village

call themselves?

g . Lo Q C 0
Jg- 300 papgpamiecgm fuiefusod

c o 'T‘ =
je i) C\?GQ 2200

a.People name

T rIGee é

b.What does that name mean?

£ Q__ o oo i ~
2. D’_!UJC\?EBGUULDS}]U D300

30. What do others call the people who live in

this village?

- 8 - 2
QO. SB@DC\I.?Q:{JP(D 3 g:aag)anscxgrr?

[+ .
mma?c;a'rmmn

a.People:name

oo cpftipups _

b.(if-notythe same:as their’own: name:forthéir

ﬁgbple . Wiio calls you that?

) (Sarougj 20006 ol O35 EosSucITeS g)
) Rz PRI RN,

~8 0 c >
S’BBC\?CYJUJQIZIIGOEMGSTQDC\J

c. (if not the same as their own name for their

people) What does that name mean?

T [+ . [ . o ¢
o- maonuse) el o3pupdiuopspiadad)

o __oc co '] ~
Dﬁu)C\II)BQQUULDGJ]U D200

d.(if not the same as their ownname for-their
people) Do people in this village like that

name?

S S

P P S B
op036al B3gpupdiuanopialag Joodm
~g O T =] o .
:3’33(\?83 m@@[mmm

31. Is this village all [X] people or are there

others living here as well?

@ o T By
?O‘ ag)or?goa:r)eogm H«?.LA&&).GUODUC\TJ.J

(\?({J?:@Q:GO%GG’P@GQJ:C\J}:

a.All [X] or others, to0

o C . Q 2] o
. U?:L%U:BBO:C\?: (3.?) C\I?tiﬂ:@):GOgGG‘P(ﬂ

b.(if‘otheré, too) What. groups live-here?

C 0» =
2. O’JLD(\I_‘{'Q%J[GDgC\J

[{i'f_fofl‘iers','-. too) About how many houses and peeple in this village are from each group?

i. Number of houses for each group

¢, € oO°C Coo ~
0. DZILD:I&GJ B'BUGCDDCO?@(\)

ii. Number of people foreach
group

S:egmuleana’aged
D RS 9

32, Has it always been this way?

2 u’é:zaqé mqémmé:m

8o ~ ocC ~
SC\?:Y)G?CI?CC\DQ@DJC\D:

a.Yes or no

o, s‘?/ee‘?

b.(if no} Which way is it changing... More [X]}

c o <o~ -
= O’)LDC\[JG@DC:C\)C\)’)&)C\)

(Sézugézeogf?up:mwmzl %:ga:a)m:)

peaple or fewer?

D
idén

F7 A e TR e it e -

T
el

ZHisto

33. Where did the pecple who are here now

come from?

?? %mgaaﬁgjm:sog UDLXSS’B EliSGB:l)m

Ly
s@ac:@gﬂm@mcﬁ

a. Where

Ly [y
m. D’DUDG"BGIU

b.When did they move here?

C oC c__¢ [ ~
&L I 3’3?}-?6(\7)0’) O?.? :(DGEDC:C\)?@CD(D

¢. (if they have moved here recently) When they
were there, what other groups were they

around?

[+] o C 4 Iy o -
0. 3@%6{)(‘!’?6@@30:90 000 C\I?%IE:GOE‘?

R . Q& \-@ ~

d.(if they have moved here recently) What

languages/varieties were used there?

ao. ﬁ%a@cp@mmﬁm‘:sogsaa?:@@wcﬁ

e. Why did they move here?

< C S
C. O’J’JGE(U’JQGEDC:C\D‘J@ 2200
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f. Do people from there ever come here? Do
peoﬁ]é_'ffom'_héré ever go there? Why?

. 33@16@;5:05_@3&3(0(\3903%

C co
Faa00r 3333(.13(]7]@3)203‘3:

g Where dld they come from before that?

o Q> N
0. SB‘SHO?CQCFDGEP CTJLDB’BG]UU’)G%O?CQ [garenlab)

e o _ _ People

34 thre did the [X’'people] in general, not just

this village, come from?

?(} H% UJU C\.')Ucﬂ! é(..l}@:ﬁ!’) (\) GG’P

mmzaqucamme@ac.cg_an[:mcﬁ

a. Whse

T ¢
O IR 3’3611)

b.When did they come to this area?

¢ arc c [y -
=8 QO(.DB’QSEJ§G(U)(DO?:?:(YJG EDC :C\J’D@Q}C\D

. W-hy-._di_d they leave their former home?

C C
0. 06 oc GEDC:(\)’D@QJC\S

d.Bo people from there ever come here? Why?

I3 ~ ~
2. WYC G.@m@amm&smi
. - il o
C co
F2E00033TVIQEIION:

O~ 3 . c >
C. Q%O?SI%C\J?Q@GU](‘D%’J-CPG?EP!"O UDUJGEDC\J

35. Is there a school in this village?

29 ggo?ommésnﬂ)é:eﬁcﬂmc\n:

a. Ye-s_or no

. (ﬂofucﬁ

£ ¢ C o0 "’ ~
& U)LD&OOOA?'S’BCOG]U 3200

0. 205 2T §mcuqmm( sosp/v

G@')O’)O(‘m | UUJOT)B’BUQJ [eppievplniepsh UU‘DCO)

d. ﬁi'fi-j}és');r".u'\iﬁ'at language groups attend this
schiool?

oo, CJ’.!UJC\)(:H{-GO’J O'J(‘D O.)C\)
i a

e. (if');es) About what proportion of the school is
from each ethnic group?

[+

o8 BBﬁiP S.‘D C\DO’)["}OO) C\‘Jkﬂl D& ('D:D’DC\JI

uSepgfinliypied

f. (if-yes) What language(s) do the

schoolchildren use with each other?

C [n [y \
C.t;rrﬂ’)c.:\ﬁ/a:rmsa?ﬂc.szjc. mmm.e@n@mm

36. Do any children go to any other

villages/towns for school?

@ -
QG. SgPm meeoieey salm.s.?speogt?o
C Ly .
emPEIogooas e

a.Yes Or no

r [y
o, 05/ vonmm

b‘(i__f_yés?)'About- what proportions of children go
elsewhere for school?

T Y
2. cnuﬁc;s:neogtj;n NI

C. (if'yes)-Wheré?

£ C s (4] C ~
(B2 mm&om%:mm US’BO’)(‘D C.'O')'OJ(\)

d.(if yes) What is the language of instruction in
that p]ace?

B0, DIVSTIETIBAT: i:uc:nco ( sosp/e

GEJjOOCDfm I UOO‘D’JSBUDO jeppionplnle sp N @LDOO)

c. (1f}esJ What levels do they go for?

c. mwmefjl.smmmu']oam
" o

37. About how many years of education do
children (rom this village usually

complete?primary, middle, or secondary?

@ <
?? 3%{‘3(‘0 (‘."'.!GC\).GOQ C:H).GQ)’)BZO.@CE

T Coog C N o N
U)LDGBO’J%:ODG(Y?_PC:G‘?@C\)

Languages of _Widé’r:(quﬁmn'icatiqn :

38. Other than [X], what languages are spoken

in this village?

o Ly T
?ﬂ‘ u.%:ugu:om:aa@c

.
%gog;aa@a:mo@rm:e@:am:mm
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39. (for each LWC)(eg. Kachin, Shan, Burmese,
Chinese an’d if any other) Who speaks [LWC]
well? [ln other words, what type of people'?

—-men worién, old young, merchants etc]

T 5
QB Y2, mm:xl?corgm Fa 30000

s [y c oc
GO‘OJ()?GFD’)C:GFYXJC.":G (.D?CC\J

a. Why do those types of people need to specak. it
well?

=3 c C 4 or -
5. opeome(opg somcieoméis(gid(moand

b.f_tre there any types. of. people in this village
who.speak [LWC] poorly?

Ly C <
n. G(D’)C:G(YDC:D’DUJ&I?GOgm

I. What types

o c ~ IS 9
UGED‘?uCUl?:m e G@?ch/ga@%uc

ii. Why?

[
c. MG@DQC\)

40. Not including {X], which of these languages
is used by the most people?

=

C o a . . -

a.Language

. m:\:ooma:/

b.About what percent speak that language?

oc (‘n
> pIcai:

41. Abour what percent use each of the rest of
these languages?

Q__of ¢
93‘ OC’!@O OWD-GO;)O?GP?C.E‘?.

[y ce ~
D")LDG(\)D(“DDGEDOJC\)

42. If someone from this village meets someone
who cannot speak (X1, what language do

they use with that person?

¢} Sepun 535S emmivoncsoiepeaad

[y g o« ’] ~
D’)UJ@!’TJ?.’(‘)?Q:L):U Q200

43. What languages are spoken within the area

that [X people] live and travel?

oL, <. O . Q C . <
9? H?L%UC\E(;{HGO‘;) &3’)‘.’0’3@(\36}]3)@@330&{[3030

C Q. ~
DTN mm’J:EEP:n?:A?:L;]CDCO

44. Do you know any [X people] who don’t

speak [X] any more?

o L A Crks o r .~
99 H%Ugd(\e&dl@ﬂ&)@m r‘r?u:gu)rmrr?

- L2 ]
O I0UG|EOTIOINGOR0505200:

. Are thére very many?

. r c o ~
. CY)LD{Q@GUJ)(’DGC\D’D{'DG’]ODC\J

b. Where do they live?

o Y ac ~
an Ql.?Cf? CDLD%I’}G‘?G?C@QJCO

¢. What language(s) do they speak?

=] ~
o. QI:E‘O?_ O’:Oorm:Goge E)’j@ 2000

45. Are there people in this village who speak

only your language?

P T R —— Ch
93 38‘303?0 U.?.L%U.@(TD.UO’D L

£ o~ c
33@‘):0(’203:80’)0‘)0)'(\]?6]]30(:\33:

a.Yes orno

b.(if’yés} What types of petfple?

46. Are there [X] people who speak [X] poorly? QG- 8C=Ug’<5:ﬁ\,?‘cfjo=@°§@ soR
65:uoio0mia3Sueas 302 GCREEPREIOM

a.Yes or tio o, gﬁ/u?

h.(if yes) What types of people? 2 (Gﬁqcr) 33050$C\?G03C\5

c. (if yes) What language(s) do they speak well? | o (‘}'ioqcr) 37050”333@0300?83@ o0

d.(if yes) What language do you use with them? | @o. (Gﬁqé) ’\303@03'%3)”55:@@9@39&
m@m:::rr‘:f;a?:w 3

47. Are there any religious festivals/gatherings G? Sea00t ITICY QGOQC\?GQ(S

with more than one {ethnic group / 'v"illage]?

a, Yesorno

b. What festivals?
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¢.  Where are they held? 0. USPMYEILEN§IICS

d. What [groups /'villages] attend? . muScBopylicoy m3003an(moocd

e. How often? c. muSeanad(oplon oaslerdonosaed

I, What languages are used for o. ﬁgge{ﬁ:@m:c@:nogn’gmom:rﬁa?:ma}
announcements?

g. What languages do peoplc use with each 0. mom:%wﬂé:qjéxs@?@mcﬁ
other?

S - unteimarriage. . - g
48 Is it common for [X] people from Th]S village | ¢o- ngq u.?; wu m‘ﬂl 2G0R ::'3@3 WY §é
to marry [non-X] speaking people? sfaugooac[:[gm_gﬂd]mm,
R 55
a. Yesorno w. §/0q
b. (if yes) What [non-X] speaking people do 2. (éﬁslé) oougc\l;: TZ%&S%&GCD‘)E@IUPISJC\})
they marry?
49, (if yes) If an [X] man from this village SE oomu:)c:\c.f: rr%uarolaleﬁi Qestes) zagﬂ[ Ty SOy g
marries a [non-X] woman... o T:@a: Fq[rodiondeunadad
T o &

oC c
jerli =t nals UIU)LD;:CE c

a.” Where do they live? (in {X] area or ouiside) | o Hr? 1020 Gam?ﬁa-?oactﬂmm: (ac:})

33@3-@333%!3@.?0?0 U']CDC\J’D.

b. Usually, what language do their children =3 :\;:Lo%b\ 333:&)3:603 morm:rrc?’ Fémefmnaoed
end up speaking?
¢. Why? 0. oMe rmécx\a
. . [»3 (" . (‘c . C [y a
d. (f not [X]) Can they also still speak [X]? L. B$IILIDOMIVNINGE N
Sczmé:om:rr%t;@jmogea}:elmz
o ] |
e. How many men do this: few, some, hallf, c.aanﬂc[’:o;):ooﬁsmngsmrﬁmc?c{ﬁ:@3:@03%
most, or all? Soaanc(yood(o)aqpig ()] (R)wqpdicus.
50. (if yes) If an [X] woman {rom this village 0. 00090503 rr?u@cgaﬂf:oﬁm :raeﬂi’::xaﬁ:mésunr‘rgm
marries a [non-X] man... Oﬁkﬂ%@’): Eﬁimimﬂgsmfﬁﬂ%
a ¢ 9 c Q T
waemcuoomaoqc
4. Where do they live? (in [X] area or . 8§:096:6300676505¢ Ulazoun(28)
outside) m@a.esmﬁn@.?oqcurlmm.
b. Usually, what language do their children . 330%51_33‘32335:@03 moa)rm:n% 28m GED:.\_‘JC\;

end up speaking?

Ly
c. Why? a. onslrmead

d. (if not [X]} Can they also stll speak [X]? | @2 3$=Ug§-“0m3603056]5 93003 352035:0(733:0%

C
GEDU)U)GD.):G?L(UD:

) d T . OO eo ¢ ¢ Ly Dn a M

e. How many women do this: few, some, C. 3?‘{][-038-3”303Gtmm@mmmq?hm-@?-eogi
oc [ ~ - e C c
half, most, or ali? Fou gmc@lmm(o). s2ypp( J) =] () R (e

S51. Are any of your young people now living in 2. %mgc';?b\gé:&gcug@qg [EJ?LOS(?’BGG.?@J)(\J‘):

[major city]?

a. Yesorno m. egfwes \
b. (if yes) Why did they go? 5. (a39€) oma{me Bm8erogres(mooes
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¢. (if yes) Do very many go or just a few?

0. (c‘?elé) C\I?Gogsaqp:ceag):ca.?@mm:/
33‘?@(:(:(.60:%3:@%@3)@:

d. (lfyes) While they live there, do they
speak MY?

. (e39¢) a3 emesormndl

(=N C
H%:L%G:OW:GEDGQJ:C\D:

e. (if yes) Do they ever come back to live
here (to stay)?

LR - < ) Y <
c. (659¢) Benfodomesad opeuSeogEepoono:

52. Do people from this village travel to ather
[X} villages?

5 Sgpoggporieay

=N C o] =]
[gpiBiigdigpaoyopicargosco:

a._List locations

0. (ogproseegepoecyypiniegag)

b. What types of peaple g0? [not lodking
for specific names!]

C o [ C ~
=N :DU)(\)(\)I:EJI:GO)UX):O‘)O‘)'(‘I’)&)C\)
i [=t+1

¢. Do very many go, or just a few?

£ £ . . c .
o C\I.E'SCCD G0 l—fj)(:ﬂ’):}g)OOO') @QJC\D. 1

$.ciSdeus:
33?[1_)0 LT

d. Why do they go?

4 -
Q3. OWGNIOC ag;:@oam

e. How often do they go?

o C C
c. mmsmm@@m;ﬂa‘g@:mm@m&

f.  Are they able to speak to each other in
[X] or do they have to use another

language?

[ s = '] [+ C . o
0. 2UREPI0IIAl G5iugsiomd: pdia000i(03)

33@3:9(!33:3:}:33(\7):

g (f l.hey ‘use X) Do they have any trouble
understanding each other?

o
20350mmiedlnSmaacon:

h.  (if they use X) Do they have to change

the way they speak [X] to communicate?

a¢, © ~ . C 5 s 8 c
@. (U%-UO{:J:DFT’J’D:UD.?: C)QE{PO?_-%H)FY)’):GUO’} L?_:?aogm

53. Do peopie from other [X] villages ever come

here?

3? m@):a%(:ugérgjmgaaﬁsg)m:aog

£] o] o
BEIMOTICCIQ DOV

a. Yesorno

. (mmo%oﬁgacfpzn%@q:q.%)

b. From what villages?

T g a N =
@ O’)LDC\?(\&N:UIGC?C\D‘)U)D’)EOJ)C\)

¢ What types of people come? [not logking

for specific-names!]

[y Ly 1y
. (\I?GUJ“J [~1ep »] QHDEEPC\DO‘"JO"'J@Q)(UU |

€00 .
%%EE.CLDUC\:D.

d. Do very many come, or just a few?

[ ~
[EEREeepl-lipasletane [gp oblay)

¢.  Why do they come?

Ly Ly c ~
C. 22RO TS U?)O’JZ;IC\D‘DO’)U)@OJCO

f.  How often do they come?

og ) =y C - =]
®. 200Y3pI003Fea] BG5S MI0diNM: ()

sslgpwrm:o?:mm:

g Are they able to speak to people here in
[X] or do they have to use ancther

language?

oC [y ~ a C [+ 3 l] C
0. (u§:mu:om:um:qc )c:ooo% somieulad{masam:
9@ 3 1 (SR

h. (i they use X) Do they have any trouble

understanding each other?

o < . Ly O~ "I oo Ly
@. (U?:LD(:J:@(YJ}:U:D:GJC)QJU)?D(YJD:GU 2 w3300
o t =L e I 5]

%%GEDE:GEDG]GQJ?C\J’D:

54. Is there a weekly marke(?

SC; %?}GO{J:G%&?C\D:

a. Yesorno

> 3/58

If yes, then ask the following:

o C c [y o ~
. ((}]G}C) JDUJ(?OC\?UGCQGJ]QJN

b. Where is it held?

M. sq:mé@ogcqa :Dugeaa.)/gj mcuo@::ocﬁ
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terv1ewer Observatlons

ere any dlStI’aCl’lOI’lS OI' U'ltel'l‘l.lpUOl'lS

that mterfered w1th the ﬂow of the interview

--;-about expressmg lus/her oplmons?

4. Did.the interpreter change any of the.
. __’-questzons? Note what was actua[ly asked.-

ibser atlons about the 1nterv1ew'-'

Figkie

gre,any questtons‘that seemed 16

E ._wﬁ)rkj;eal_l_y well? Whlch-quest_ipns? Why?:

7. Were there any questions'thar seemcd:to not

__work well? Which questions? Why?

B.2. Meung Yum Knowledgeable Insider Sociolinguistic Questionnaire 2011

Oral Informed Consent

¢03,§20206:2090] p 0S4 A LI-pE TR S o3 ealulored
3go?oc;t?c%é@a?aéqo;o%saa@oé:ceijédmuSu ogﬁ;coygse:éee:g@:aogmcgoﬁcgnﬁcm:eogﬁi
Sgpm aéqp:o%aé:ug%:oaqﬁ::r;c@oé:i aéqo:c%_aé:ug%:om:aac@oé: s00fgonus
3(\?@@:qmr@%coﬁo&@é:uﬁ:g}&ﬁ:me@oé: o2008:{ug(a8 d [ydolovuSi
9&{;3:0%&%05330?5:@@%5010’)&!: aéqp:o%s@@erﬁéoﬁ GQ:@%:GC@ fﬁqé GG@GG:?C\‘?_GIU']U)USII
Q& eor> PRER: mbgrdecnad G@Gmoése:@@émﬁn sygiaegp(Biondulonodi

ENTER THE ANSWERS TO THE FOLLOWING AHEAD OF TIME IN YOUR
NOTEBOOK:

‘English

;Qué_s_,tionn_ailje Number

' Tribal Group

‘Interview Location

Interviewer Name

Date (Day / Month / Year)

‘Time (Morning or Evening}

-Language of Elicitation

Language of Response

wlw|N|e o]

'!ntexpretcr Name {if needed)
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SUBJECT DEMOGRAPHICS

English

Burmese

»¢gospd modegasluloacd

10. What is your name?

ol

P/

. How old are you?

wéaamn%mugcmogsﬁ@cﬁn

13. What is your religion?

o055 CoIyRS wdopn

B e

c o o c'] *
:DU):)‘)"):D’J(T? n?:oxaoou 22091

oieapaofadop

14. Up to what level of
education did vou
complete? (or) Have you
ever aftended monastery

school? For how many

GU{PE:?}QS?G%U)?S:C&
G«W:u‘]mcﬁn(:xs)
BB roobyiclsacommanusyddl

o oc ~ [+] e +
3)@.?0@0@)0.)3303 OU)E?U']CDC\)II

wg;n?,gg:c:%é‘m ieé‘.‘a}é\nf;u
(s08.al) wé‘;c?ﬁcq

J:é‘?afmg«%y!:: wg:c?aé'uf:mi?n

years?
15. What is (was) your wEmn Bmoybegdataradn (m SoSzmatordop
work?
16. When you were born, wéagiqderton mudgoads ofifod Fafosifepm( ool o .col

what village did you live

in?

17. Where did you grow up?

2¢udguyalniet:3olcdn

afepoSiofopmf oubeoi FHE.0of §éf)

18. How long have you lived

here in this village?

533?0&5,0)033(.15:;(\}905@ aedn

GH)«D’JG-’ msﬁ:@'ﬁ§9{x§zfm@r

19, Have you lived anywhere
else for more than a
year? Where? When?
How long did yeu live

there?

g ggaonbs deoydeg o gl
2200300
(Gﬁ@%ééqé)ﬁggomooog?ocﬁ o
PWBEED 65300005k

C 1y C 5w
S)LDGC\}‘JFDETJ"JGG?DC G:?@(\)II

20. What language did you

speak first?

cme:adecurcmoioienmim

-t A -

05361051

[#5] < L) Y ]‘S" e ond oy
C1800.6RYONMS 160003 NS w0

;.v-.f GH(C\DU{".‘EMU“‘:QDB?(é‘ s)g.agmé\.'afognl

TIOTINCIN
21. What other languages do | oolgmomnubemieoyol c§piérecposiodeadnd.aest
[ (o I
you Speak? GEDO"JO'%U’] 33(\5“ GH{CUO’?;?TH.‘N;G)CF:H
22. Of all the languages you | »ceufmpemenydmes gi6seapoopmatecioosiondindsisn sl

/ € @ <, n1§:ma§c§ au{:mag:a%oﬂéagm
speak, which language FIRVOXEMIBOYS! “ .
T C 5
do you speak best? oyt agefyponaiel
: {8aémomemmmelwod)
a. ... second best? 8003 030aTa S prérecjoopsnatod copootiadebd

rqjccaq'): GE.}'}O"JO%UYJUJ 2230003031

FLn ey
izl

b. ... third best?

o < C o r <
UJU]Q)@(‘QIU:U{'CQQ:G[{})O’JO‘)O’}D(‘D

TIOYECS

?lcg‘ .'c:G!f.:D lhmag c?'" GUFDU; ,'CDO C§5

cpaticody
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TRJ BAL GROUP INFORMATION

E-._Enghsh

23. What do you call your

acqpﬁqmmm § f\aeuwn?

S ST Seag

dpSmpmilnatnd olna
language and people acqp o?.oamc\PGaTmmn r‘;&:cx{:jﬁ n% genm
group?
24. What do other people call | séqpiodqomamoom: § qyefignd r@fﬂfci?affa's"mf{c?p ..
Blgorogecyem uSedesTaads Bepwwoipompae r??méti'o"

your language and people
group?

a. What do these names

mean?

[+

Sspupdfeny) § »8glaSm

€ 0
:‘)’)(DL\?C\)H

b. How do you feel about

these names?

mlamegeny SgoupSems
0%&3(’363710'}333] :}‘)ugc@ém:sla)cﬁir
(eom— §8o0d) rgdrﬁugowﬁ)

‘6:15:'99 ;:E g)-ﬂ{ggéf‘ Or‘:wf.‘ ('I?C;ﬂ;é‘.aﬁﬂ?
s8rpepfiafopgn

25. How long has your tribal
group lived in your heme
village? for example: 30

years, 50 years, 100 years

sapd.opdiony Sgpyasgesen

0decnnd [r3eds poodl
§da0lc: (o) (50)i {060)

o&‘ Y yo 9{- o :m?m ows.fc =
(o.‘z;mc Of' - 30} 50 tloo a)

26. Where did your tribal
group originally come

from?

aéqp:oiaeeﬁ:agm:c@:muﬁc@cpmc‘?

C c » "
30CI 20 IOYIE 2aad

GO0
?5&‘00‘%‘(}'0?6’ O’)C'(U(;D’) '?é‘
)

Cl?}:g nl."m ‘(‘g‘-‘{ 4l

27. Where did your tribal
group live before they

lived here?

séqpio} o5y Sgogrucs st
D0o36g g 698030005

L]

o ﬂg oo = [ [l
Ol e, G’.‘"—"D(;O’J:M&E:&En'ﬁl;

!:; iy ?0'57 :(}gc‘r:lr

-2

28, Why did your tribal

group mave to this

village?

olqpiafopdigecy mefé Sgocs

by = *
sEnc 2 samg@cnm 1

Ly e~ é‘ o + 1 o
gU:CgC;m S0 OS] m:gvjrag.m:mm

VILLAGL NAME AND POPULATION

\ - Burmese -

29, What is the official name
of this village?

3 S’JO?D"JSP OC 3’){.’0(‘\? GEDT(.;I CD(\] ]

:{J;é%é‘: mrgé':miwé‘uaé‘n?&m‘cpomgm;é'
oo
(IEC;‘SOII

a. What Village Group,
Township, District, and

Division is it in?

wod Gq:gaa?ﬁ?@l_q;uglaﬁé |o$t§:
05?30)':&_5 ﬁo]u] oody

ol:.um?m &e nf- b ;?nmmafc&
frgoc,cgu Y cgn

30. Does this village have

any alternate names?

GP?’)GE_DT m@:-:smaﬁcm:m shaH

a. (if so) What are the

alternate names?

((ﬁslcc) :130503 salulaoads

31. How many houses are in

this village?

Sgpgo

?3(' '] < [y c g .
: HG@GU C::})UJG(\)’)(‘O%]Q)(\)"
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En ghsh

Burmese 7.

32. What is Lhe total number
of people in this village?
(adults and children)

Sy

Qﬁ:sqsnﬂé:mu&:mrﬁ%mcﬁn

.nm m;zgmc: raSE; fm&é‘ Bt :

oémdée) & cé\anﬁ

33. is this village made up of
all your people or are
there other people
groups living here as

well?

ggotin aéqp:o%ol? hﬁlszntﬁ:mé 0
a4 2000 m@g:(\;c{ﬂ: 20
mé:s.;@:ncm:u

P P e L X

§§:¢?£:g§§f~!n| ?é:mé'.ifé‘:sn(:ﬁ:ag:ﬂm

a, (if"gbt:}i'ers,._too) What are
all the groups who live

here?

G .

b. (if mixed, ask for-each
group)
(Group)... How many

houses?

c. (if mixed, ask.for each
group) About how long

Sopof 5 ndsond, Gc;‘

Gﬂ!i ] &‘E(‘§J‘ DE

eopof; ﬁmfmé"ﬁ& ;be}@?:m,%%;}f
sé‘n?é‘as@ og.@i:%:alsé';;zf'goc“of:

. aSEm
have they lived here? udeaxes rm[jm"
SClIOOL
Burmese " if:Shan

34. Is there a school in this

village?

18’)4190 E}’JJJCG(T{I’JC ﬁt}]:})(\?} I

CO OIE.G 6!3 fg}'é‘u %a‘fmﬂm

a. {if yes) What levels are
taught in the school?

[ T

ﬁqé mm;;,mcnq::mog 5013305 "

a;g:m a? 3:036@5‘091&‘:.

b. (1fyes) How many of the
Meung Yum children
attend the schaol? (1) all
(2) most (3) half (4)

some (3) very few

fad  Sgpgo empéioga
ué:tg@:mcm:m:oé:mugcmngﬁu]
20adr {o) mied: () wypd:
12) wocd (¢) 3} () 2gpScod

c. (if yes) What is the

language of instruction?

q4¢ 3@0@05:3;0 aep/ v

AITIND0INT IAIRCIH

@ @namasogr‘; a.;;é‘ K)OOJG') DIU

mfl :Ofl :DCN

d. (if yes) What language
groups attend this

school?

R Seoplin mcSpfiqacy

C -
(\)‘30’)0)01330}”

GU!-' r?&mm D£ 0 :DC"“SC}S‘ f)qg
0! a‘)ﬁml gjf{ &\‘:‘:II

e, (if yes) Which language
group is the majority at
the schogl?

golqé Ssn’{pé:cinzaqr):a%:

mugogq‘ﬂ:o?cog omorasel adu

[

Gt)t' (§O-§S£!£ Epten ‘Qé‘ :DCO! a:aggjrc

I N g el
=4 C\JO? Hll
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‘English

Burmese

f. (if-yes) What language(s)
do the Meung Yum
schoulchildren use with

cach other?

§iac
ué:ug%:crqpé::\?/ aeoymRgtgtio
omegacimal o el e

s@o@tﬂ BVIas]

ao!:n%é‘maf c?ﬁ.rgaf.gjé‘:%@:ufg:aé‘
mé‘.nﬁnﬁmaﬁsmﬁna&ma‘?

vé‘mof:g:é‘:m{.mf.méh

35. Do any Meung Yum
children go to any other
villages/towns for

school?

:;5:033?:(06(\:::;03 aa@o:@[n
YrsRgoep

sl 1agoian0Sol oo

C\? I‘g‘;s‘?&’.;{%g.'t?g-'ﬁé.

(Io)é‘.gt',% afgf&o)é\.cf; o .grc":u

a. (if yes) Where?

0005615 mnﬁ@[: fPeogyn a3or0cd

sa{ﬁé‘mé‘ g{.%é}cf:@|

. if yes) What levels do
they go for?

[
WMAC
séggacnlpé:mngcimcmzeoam

:nu&raoo%:cog mrﬁ@tﬂ 2005

Go(:r§c?;:s£ aé‘g;.gaé‘;a?é'mﬁ:

[}
JJC';{) r“i‘) <.\'Il
i (}J.HL?J.

36. About how many years of
education do Meung Yum
children from this village
usually complete?
(primary, middle, or

secondary?)

swnuymel Sgpm
vCipdimecaiony
Bg¢sdmodmmiimnd

’.;GI’JO‘%@U] 2003w

mé%ag‘:éfmaé‘: i

(apcofingass)

‘English

LANGUAGE MAINTENANCE

Burmeése.

37. Are there people in this
village who can only

speak Meung Yum?

2] b c L Coo ows
SSOCOG?O QC:OQ:?: GJ(D"J:O‘)Q)EEHIOQU

s[;nmo%cr} ezl e

il ok im amp oot
saai il J{D (CD e
£ o [ oy

a. (if yes} Which types of
people? (e.g. which
géﬁ’&léf, ages,
occupations)

(mégﬁ’poqé:e@oqé) mudageaped
(puwnl mpriol BRNwmydnail)

{ G'QPJ.{&?_E )Lf.xrcé‘ll B .-KE‘;:J sy oS

ﬁo&mﬁcﬁ:’m&r)

38. Are there people in this
village who can speak
Meung Yum, but not very

well?

<
DOFNEOYICT

L

oSy acc:uaa?:
ol wegdio ogeogfiul axcanzn

6t

a. If yes, Which types of
people? (e.g, which
gender, ages,

occupations)

§o »uSaecqcse {posar agpre)

< Ly o
mmmmcguam?c)

{Qo!::é’:xﬁa) cfsxfcél(ugé':xcé':: wdn o

foSimabefindi)

- If yes, what language(s)

do they speak well?

L o} & C o
ﬂq{:agogcmc:cmoc:a@aoomc;mon

1BOge 03

OO " [y o
no:ﬁ:qwg s_)aofmm.?m.m&
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P
¢Olﬂ$’ﬂ$

39. Are there people in this b‘émgf?mm:(\?:%@@”mc’goﬁc?ﬁ"h’ 7
village who cannot speak | @2 :;fjra ooy
Meung Yum at all?
a. (if yes) Which types of | a8 mcbaglzdq)eagesn (own (cop3sqé)Sal gl Brefa cola o5
people? (e.g. which rqp:lmaacor)%is:;cqﬁsan‘?’é') Fodmafeatinadu)
gender; ages,
b. ( g What language(s) ﬁﬂéwcﬁ.cmémmé“;@’m“ﬁ‘f’m (Go?’g@é‘)pé@gmiﬁ

do they speak well?

DXIBPRITIHS

r_:?w!rcoof:?ﬁ 220

What are the languages

.9 o T .
Seanmnden

40,

of wider communication 3”"1‘.[’33?‘3’”3”““”“508“’ or L
. . NUSIYREO | Eog['c?w n"lj‘cvw“ Roma
spoken in this area? K SofaapfosionrBaly)

41. Apart from Meung Yum, 95&1,3«?:3’)0:03@@0:39@53@333?033@ “:’f‘”?‘é"%&“?f‘“"? . e
what other languages J:mﬁmmmmzeogapcq:@:mcﬁu o ses|oopmabo) muwb.fiengats
are important in this
region?

42. What groups of Meung 95:(}8%\:03@[:330:0?:&5?3 £-0£ vc ggwmc PN wmm.o;fcg .
Yum people can speak Mudogeeges qo0000:03 “’f‘:;: zl C:;;:L;; S
Shan well? (For dgomoSaloads  (powar oy O UL FO7IMBE S ICT OR )

: ¢ £ Iy N
. . ] | o
example, which gender, om0 103 S0} o 2)
ages, occupations,
village)
a. Why do those types of | o20¢f32§ 3338900500 85*”‘5: C‘“”f“f(“"”f-'
people speak Shan well? | §0:0soniomad: gt
0ol
43. What groups of Meung sCi0p§opeianaicdcden rpet e “?‘smé“ I efood
< Lo {‘, X oSadin -
Yum people can’t speak | PWRERm om0 :’g"’ Y el "’“"a;; el ("?"“’[
Besfmmeducs (posai el a? oL ';’o'j !
Shan very well? - ) ol o o
Y s 0Snodl igmens) Fe wdeposiich)
a. Why can’t those types of 06loysg Sﬁgﬁ?ﬁ?wgm {a"%m'{”‘:’:f "”5:"’"’1’""0'3"'
people speak Shan very | 98i0m} soméismnd: w00 greoiaialcdaats
well? o
44. What groups of people aé:ug%:c\,;qj’l:m:c\;:cd?o Hepaliféioplioné ol W’""F"o"

can speak Lachid well?
{For example, which
gender, ages,

occupations)

NuSpepm fodeaoid
furmoivlncy {poent ogpnt
emmn&oﬁwo%é:goawé)

AR -

ﬂlg.msdnmma|(n?omf ~eSEn; o Ree)
81 Fofimabe i SELY .céi_l ]
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a. Why do those types of | :oefmadad Sz:féagcogmmsﬂm gliméscomdeowass pid:
people speak Lachid 2070 eméiemnd: caoi{moacde eoiffesadedaati
well?
45. What groups of people eE:ogé:c\eqT[:m:c{;:oa?o %:sgm’:%c‘“.—u;é'mé‘mc, w08
:rnﬁaacmm m:ﬁcgomo:n'ﬁ O St mnuxfmmu:( oe!:,

can’t speak Lachid very

well?

235emcdanadnm '(':Bu&m o

0132003 1090303¢ Igomaen’)

- Why can't those types of

people speak Lachid

very well?

»afné BIxndeecym

a e o} < ¢ ¢
maﬂcnamo:rr? SCICIYILI GO

o0

gé':aafm:pé' m5.aufmo§; 215:

cosifofaSeB St

46.

What groups of people
can speak Wa well? GFof
example, 'w_h'i'é.h: gender,
ages, bccupations)

sé:ug.gzq?q‘ﬁ:m:o?:oi?o
:nug:aﬂccgm o om0}
elgooadul coad '{eoem mpi
m:z;aafrgm?ﬁsan%élgo:meé)

a. Why do those types of g Bimbgeoym o
people speak Wa well? ameoat ieod: mcﬁ@mcﬁu
47. What groups of people ué:ug;:c\[?qj’l:m:c@:oa?g %gﬁxﬁgwgmgﬁg' Food
can’t speak Wa very muSapecym o mrmq‘ﬁ :@jz@;{;\ioig ‘;:w fof f;mu"(ﬂ?o%aé&
well? Bdecrcdoncdm  fpoem-agp: : 90 )
amo.‘m%lo?éaarﬁé;g;gwé)
a. Why can’t those types of | 96l @5%d¢s0m o omuad | pliwcsmd mé.cspoos: mSio

people speak Wa very

well?

by

¢ < .
BOPICIEMICE OO T

TSt

48.

What groups of people
can speak Burmese
well? (For example,

which gender, ages,

ué:ugé:cnﬁeﬁ[:m:o?:cﬁga
»udapeoym S0}
z@owoﬁ:ﬂmn}n (eoem e

e .t pc T
GISGQJ(DIO.PUG’BU?CIQOS’SQE)

‘ﬂié‘ 96‘ LI?U O’JC a)c. MGH‘J‘CDO';

6oy c@mu(

occupations)
[ o . "~ " (‘n .
a. Why do those types of el pénsmiodoepooss pid: nak:
- £ r
people speak Burmese 3533?5?608(?}09’300}9:(;0735:6(7}05: mm@qmmu
well? o')orS@cmcGu
49 hat f 1 08008 1008 it 03 ﬁ.nﬁgcpw?ﬁmc‘mé “2od
. What groups of peaple O3S0 IR0 100G - I A
° 2 mu.w;mm: A S T T A S Tar il
can’( speak Burme PHLREPT oUIDOI0Y b e £ ‘5
{speak B use K g Bt 54 _n,afr?:;ﬁm" :?:”_)

very well?

= Ly \
0LSCITIAIOIN .__(EOH"JI O’{p:{

HIXADDO%ICQLSSQU%C]S’JSQQé)

i 8

Why can’t those types of
people speak Burmese

very well?

oafrg BEmdoecym
owpanin} comnliemt: vmed

o051

14 [od o [y &
g fpenlagaiash te] mu.G@{mm.‘ g)w.'mﬁ:

B Ba Ly
mmr?ga;;:su
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50. What groups of people
can speak Chinese

well? (For examp!e

eé:ugé:cwﬂq'ﬂ:m:m:oﬁ?o
:mﬁ:xl?aogm oasﬂogomo:n(?’
G@omo%cﬂmaiu '_f(eoe;ol oy

@l:ramﬂ%mqﬁaarr%é:g;waé]

Froobs gc’: ugmmc Sendds csswfc\am. )

r;cm so,05051/ ;)?b u%é" & m?:cé‘g i
afrs‘:ﬁof mafcm 2361)

oif:_cupa_'pons)
a. Why do those types of ofoat Bigdeeoymoqos goidermwdseos: piSise,
people speak Chinese Boyrernt oot 0305@0?3(\5 " mc'&?omm"
well?
51. What groups of peaple Gé'ugg'weﬁi 00! 05?0 Fgak: g“?""‘”c""‘? séod
330):1;60303 oaqoa:nrm rx? mé'fa!mm méreo comuu['f;“:%:{:

can’t speak Chinese very

wel]?

Béumosmadn _.(eoml o

SIBApSRAE)

R ST R

a. Why can’t those types of

osfend :rﬁga?ﬁqgccgm

00 mcsm'x:-é‘ m@ GD{C’OO’?. ﬂlﬂ £,

mm"

people speak Chinese @qo3emnind comieomnd: 6o dusth
very well? oeon
CONTACT
“English- Burmese

52. Do people from this
village intermarry with
people from other people

groups?

Sgomegecy ofgiopgrecys,

Beamé o [0l oo

?ﬂ?ﬂfgt §é‘.’d?£-'&é‘.‘0'l£:m?'

gbnorapfatigs: pafiond.Fsa
geneorapgabiogs: gafiond 85

a, (If yes)From which

peoplc groups?

(§a¢) 205y ez cdn

(opegSanst)
!;J :‘:O’J .m{.‘x‘? SZE‘:'('S! 5:?£3ggfmcf]l

b. (zfyes) About how many
couples are there in this

village?

(su[moazsm) ao: mmsm;xs!.-, c‘ﬁ:n
COGDJI

53. Meung Yum people from
which villages visit this

village?

590(‘:3 39@0:30&5 Esm eé:ugqﬁ:
Q@{T{:ccgmmé@mcﬁu

o
?aé‘.'%c:a?«f: O'Iu'-é{cg 1‘_:6’30;01;:5‘;&?5

a. (for cach village) How

often do they come?

(mgo%saogrﬁ)a;o%a@nem%m

[abaH|

(cnéq?aé‘:s"‘}:owé‘:) nafnal

Q‘Ui'é‘ﬂfé‘u GFS(U.

(1) at least once a day ?) 39@::;?: G'?S%f:e ;; 9!:?;1]6:9 SeBE
(2) at least once a4 week J) 3;,\;;,["1_::;:?: Um:zc Hf.om;? ! 9,'6??
2} B§p0iag: cogpc: 3) @If:c’%mafé‘; gn:&\?c:
(3) at least once a month S..:. 8.t trpe e0r oo
5) 2505105 g ?0@9 4) omcip pcys:
(4) at least once every 6 9} obedmdBiecnss () 5) o oazc" 95 w88 soS.0psargs:
months ajrovcoauli
(5) about once a year or
never
b. Why do they come? 096G anfmmocs obaby: gabigSiondy
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CONTACT WITH SAVAIQ AND MEUNG YUM IN WA REGION

English Burmese | Shan. o ada
54. Do Savaiq people ever aodoydfiaay Sgpoy ‘Ea‘%‘:’c&' 20wd o'wpod;
come here? cxacpfolavconny o @

a. (if yes) Where do they (congg) Nbqecymes (copcdanas) véaforatef fadifisn
come from? cnfozul2vads

b. (if yes) How many times | (coog¢) 0365640 (aopcgdaat) ”595[:‘%915'
per year do they come? »uS4e[BSe0mnd o 1) opgiots

co . [+]
(1) at least once a day o) mypdiadi ogops 2) opooSigls ghiés

[ Co@e, L8 coe Lo
(2) at least once a week Ji 33#‘3‘2.3?‘ umﬂc' 2) Q"‘ima?c‘ f‘{f‘scv

AW QOOCE T ey :
(3) at least once a month ? ‘?Eic"? C:? ¢ erpe ) OO Bgn
6} mypliag ooded 43S 5) opdSE ghidS:

(4) at least once every 6 9 0bsbodBiecnds (s3) o800
months adrovcaols
(5) about once a year or
never

c. (if yes) What do they {eonq€) 995098§, corfriomcdn 28upiosnad
come to do?

55. When you speak with aQmogeflicnzd, momiefGnodmsl §Smwpeoctipd e apasd
Savaiq people, what Modond, ofgafooondn EPLREC0: 0o
’ .2 1 H imdd
language do you use (o) aggecndon Noo:g, ) a"pmoi?wpm
] GE.DE G@»’Jm(ﬁ " 2) DOCCHDI 17
with each other? e Y . 3 o8 oo
(J) Rm rxgﬁcmo%um::;a, ) Fomponcipéen)
Answer needs to be (1) 1 G‘E)‘Jé:f;@@mugll agc:m.gw.;o&:pmm:mc{-
switch to his variety, {2) he (2) sSecmndony: 8803 pomaic} 4 ?“‘”"’G‘i’é"f'm"
switches to my variety, (3) §25:3p5:8 dooleflo oSy ) ”Fcfm:g{\‘é‘“,}f -
. o ot N @:m:mc);{,}w:mmm
we both switch our () 208:08: afudomng 5) edupasd
L : Foofige =y

varlgties slightly, (4) we GE"’@“"’S" . wSipSi0€ S8 Gk s,

both.use our own varieties, (3) m@cmmamr‘? _ pibrnahi diont)

(5) we changé.to use a 3;-:@0)03u (eumn aepaza

different language (such as

Burmesc).

a. (if not your language) (20§ werris03:6¢) ( G{‘:’F"’"5':"05\"?“’(“‘2’;&??")9‘-‘"“"?:’“"
Why don't you speak to | 22s[03Estapiolnamis, FOIREORIPEFOepe L
them in your language? vafgeoncds

56. When you hear Savaiq, | ¢ w§aloomo} [mroimal gérop gl pibiaor o
ho\j\? much do yoU 3’3(}53(\)’)(6 «:?O:C\)é mc\\)ll 1) 5)é‘°r§ ?:GOI':
understand: (1) (m)m:né: (a)a’aano:togéz (n) @or 2) g&’f e e

’ ’ % Sanonad < ' 3 oS BERE:
everything, {2) most, (3) (m}meﬂk Sepreogs et (eegio ) géf $48
§me0pI ;i 4) & nSreaé:
o o o
half, (4) same, (5) none? 6 or o o
5) Fad-) 80{'9 [Fablsatap]

150



‘English

1 Burmese

57. How are the Meung Yum
language and Savaiq
language different?

Iy I - o T
GCZU&:*:E)\'D’J: (? ﬁ)?(’!’) DO

mugo‘%(?aogo:a)cﬁn

38. Do Meung Yum people
from Wa Region ever

come here?

6 @p_ﬁm ecc:ugé:cog §goo$

owaaep§olaaeoni

?ﬁ:afé‘:éé‘:t?é‘: mﬁug.ﬂ!:mﬂ'
n§5‘.§é‘:oi (§5a:a‘; (g& Qé{:o?;mﬁr

a. (if yes) Where do they

come from?

(cﬁoq@) Hudgoeaymes

efmalaoady

b. (if yes) How many times
per year do they come?
(1) at least once a day
(2) at least once a week
(3) at least once a month
(4) at least once every 6
months
(5} ahout once a Year or

never

& T I
{ooagg) LTI
:nr.ﬁ:}é@éemrﬁ adu

3) BgpSiad: ogode:
2 wmepSiag: 0a5olé
2) Bgpdiad: ogdé:
5) @gpSiad: 05 $8[c36
9) mﬁﬁmﬁ@ésm(ﬁ (=3)

C\é:oucwxﬂ I

1 50108
el -

c. (if yes) What do they

come to do?

{con9€) 2230964, axofodovacds

L A I S -
aonu{:ym:mcm:mm

39. When you speak with
Meung Yum people
from Wa Region, what
language do you use
with each other?

Answer needs o be (1)1
switch to his variety, (2)
he switches to my
variety, (3} we both
switch our varieties
slightly, (4) we both use
our own varietics, {5) we
change to use a different
language (such as
Burmese).

¢ L4 e x
o oS 0Ci0gd 08
noe{gaohas] Tedvany,
s%mcﬁn

(o) najegeo:r%m naoﬁmmozg

elgnéialiaoncSn
(1) 3w g eorSofomazs
el efdrenuy

(?) :}ageunrﬁam?: 330’3_0030:03
§é:§é:5 c@of::s@o oS
(9] 328:03: n?u)_com:%
elesfonoause

(9) m@c:mmmm:rxﬁ
ai:@mcﬁn (l:_)oeon veseML

f‘ g:ﬂf:mo?:glé‘m{;m{;&){

confnat: :%&-c? S a&g.mcmgc.a@ )

*
Iy
QODSQI.;II

1 ) QFCDU;??'IJ?\:EC(;
2 ) 35{.‘0 Os‘:gié‘:a{:
3 'y oo
) Fowpordpcons
0B 619 SropesSofBas:
? ;Gmgé" ﬂagll
4 oo
) ooy imib of
Olaé‘mogfglé‘wlié\ﬂl
5) e O
j‘o.al-'. %.JC |GQJ
N oY (o Fmd
mm.?wmc.ao. ? Y

L S
promas; o)

d. (il not your language)
Why don’t you speak to

them in your language?

foocfe)ma:ené:qé)
.'J'JOGE‘U}JE.GE qpo(?’ VO,
QGEDU)QC\S It

j‘c;'m(:m 45‘.0.)05‘{5‘ O“-’S){.‘ GD’J!.EO(\II
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iEnglish 0

| Burmese -

60. When you hear Meung
Yum {from Wa Region,
how much do you
understand: (1)
everything, (2) most, (3)
half, (4) some, (5) none?

¢ o [galm eiadieonnd
[rp:cdms] madeonod goicops
23030

(mlmmed: (e)mgp:dS: (a) omond
(w)org), dgmic0pS wude (c)ojio
grrocopSapn

8881038100 3E, gy opfdu
1) géuy pranf
2) 98w codamd
3) gé‘ré‘ﬁ :a?s £
)
)

PRESTIGE DIALECT

%':-English )

i Burmese

61. Does all the Meung Yum

speak the same

eé:uga?:cgq‘ﬁ: cogaed:
cm:mnﬂqﬂ:mé: c@o@mm@:u

language?

62. (if no) Within the obdfcdeddond ofps: (aof8.ofichdecst)
Meung Yum language, DO PG gremereegeen
what are the varieties? TR

63. Among the Meung Yum, | ef:§iemmenyadyomudgpmon | Fipblepdondnddimaf

which speech variety
seems to be the second

most important?

o -3 o
. om, : ik S SR M
which village speech @ J:wagolouded  codncd © Jg
DDGUJ.'C%‘S:’C\%OS{JSII
variety seems the most
important?
£ a3 Sindooo; mew b B8 aEn
a, Why? madomg ody géindeco: mewnib.§oal;
g oas 3 2 o115 i Sinémdsimat
64, Among the Meung Yum, | u€:038:000:60000¢0000pmen: | &4 AL i
o e o
o0 300 megmuladied ol xadi gi6o0atcy dafonsd

which specch variety

seems purer than

2 Ly Ly . - -
a. Wh}r? mgl(mé‘m" g(.l:DC frjavh mswx{é‘.cﬁgc?ﬁ.ag&
Y N < TN SR N -7 S
65. Among the Meung Yum, | 6CimooeoadyIonddgnmen: %;«? 1 "’fs 'O’C;m'r Py
[y T
@ Jfoiwdomns cdoodulaads p1600aief SakprbemabedolicddGat

others? _
a. Why? macforndad goinéseo; SkpSrmaiedos:c3dg b
P - N - o N S T C
66. Among the Meung Yum, [ C:04:0mncoiomdgindgpmen: | S/0WRCHPLICTIC H:
i . omOE. Qc) c 216 ma&é‘
which speech variety 73 euRGienmes (N, oo
o ¢ . A Ny EtslosFlaaFFEb T
; C\gmct.ﬂ:umn ¢ @
seems second-most
pure?
\ e
a. Why? Tefréedn 98¢ zc0;
[ o " £ &
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ORTHOGRAPHY AND LANGUAGE DEVEI OPMFNT

“English

Burmese

67. Are there any printed
materials in the Meung

Yum language?

9(‘:‘:08;:3)’33}'3@07)::9’]2@6’0?0560@

203 BaG0OBOR §53 (i

a. (if yes) What kinds of

[« I 5 4
G]IC )'J)’JCD’J GUGUB(\J 172033 c@oc

o o

a. Why?

g =
I o3

materials? Qe
68. Would you like to have | siqpsioo qfgcolam ploigd: SiblreniBiunda
written Meung Yum?
a. (if-yes) For what afaad oxefomagodn copeRomat 0136iS: g&iidiads
purpose?
o« ’
69. What kind of alphaber of:giioomcl emss BB’ coreddud
OO ES B 5 el SidabicS cioh oiSBL
would be most eqpoonieudsad omadcdeqad o 858
N 035{3@%1 OG(mé'UC\\)II mn.mc ﬂCOO')F['“ %’ <U'IJGQ
appropriate for Meung ¢ L e 090 ’ Bonipm
. 3000 Havs |
Yum writing? (Roman e O?Eij,[
. . Ummﬁl{:‘:mq’[:(\)’):ll
script, Burmese scripl, or
Shan script?)
o ¢

as you can, perhaps at the end of each day’s work

INTERVIEWER OBSERVATIONS

Ideally, answer these questions right away. If you cannot do that, try to do so as soon

' interruptions that
interfered with the flow of

1-;the- intéfvi'ew--or'seemed

‘mﬂucnce some of rhe .

?\responses?

;;Enghsh | Burmese
W re there any c0:g§:003 |
dlStI’aCUOnS ar e2l=l0 @GEC\?UG@BO’)QQRP(D

wawﬁﬁ . MEsosﬂsé' '

OT)? O’JGQ'(%CO’)

medaec) fulooaon

.smogo,aorcg sy _
mé@n{. qé.e u% ain

D1d the subject seem to
-understand the language

:of elicitation?

s

sorgdreuispye @AYo
oy pogimgiiness

| Did the subject seem shy

. about expressing his/her

-opinions?

GE:’?QEU)@.
3%, oocEchmGogo?msu'] c@a@sﬁn

ﬂmGﬁ&)C\)’) 4]

Ay g
" m@as.ﬂiﬂﬁn{ﬂ m‘m!‘,‘f‘{'ﬂl
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- Did the surveyor or

‘interpreter change any of

estions?: Note what

Ge:g.;::qa:;q@ugcm -

Were there any questions

“that seemed to work

etelthers any questions
“that seemed 1o not work

:-;wf_el_l_-?' Which questions?

m

.;ﬁi: '

mtﬁsa:g%:cﬁu 7

|ig8ndecon
e N

fOther observations about

“the initerview?
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B.2 Meung Yum Religious Leader Interview Questionnaire

Use with at least one religious leader in each village.

e 3?$:@:{3-J}m: cuig g

Questionnaire Number

Trilsal Group '

"Religion

niefview Loeation |

. _Interwewer Name

Date {Day / Month / Year)

Time (morning / afternoon (ne le) / mgh

- Language of Elici a_non )

_a.'I:;Language of Response

: 0 Interpreter Narie (1f'needed]

‘English |

11. What is your name? ¢33 mudadesTulnadn f?opafé‘ r§0-a>c==r1r
a3z . Gender oyt -coin ) o
13. How old are you? mc:faaamcomsmnﬂ[jmu 205 cum;.;g?gwé'nf:u

14, What is your religion?

:ommemn? rr? ogmu] a3l

oin0f eappocop

15. Up to what tevel of
education did you complete? (or)
Have you ever attended
monaslery school? For how

many years?

soptronudsdosicd egprulocdifal)
R§{Bo03 ol weonmudssol

u55848[odmed 00550l 2000

Wi a‘fsé‘mm%"mé\spr {rnd.asaf)
widobesy SyabeoSiaypu

roe 1
weld Ull.'CIJUII

g

16. What is (was) your work?

5 ¢ s feEa o
cor megdepduloncdy {SU12000]

;O’S‘.‘f)l&!gmé\ﬂf;ll

17. Where were you borm?

0 egiqdercdmn mudeocdn

(=1 = N AN - T ol Lo o~ r
aipod,GaboSdom( oeol F3E 0ol

[H
%cc cooy)

18. What ethnicity are you?

:Dé 3’)’)(\? hﬁ)[:cﬁn

(faé‘?aé‘:ﬁé' 208 ofm

speak some Meung Yum?

19. What languages do you mooramemniea) sopoosigbiespopaSdop
Speak? SE}JO’)CSU'}SJC\}JII
20. (if not Meung Yum) Can you | (e€ig§: eupcdef) GopNS Gup0as 08 E i

méeé:ug$:em:§é:§é:e@9mogu1 V)

Qa2

rgé‘sa}coc?:ﬁ:gié‘@é‘:c?:fm

21. What languages can you

read?

Ly C 4 Ly b
usle] mcog GG]:O"JU)IUU)U)O’] o021

rg@ YGOpeG oS:Bhm
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Burmese

. Could you tell us the name of | wg N§:NIoMaimdicmrdsgsan G:: d )
the monastery that you are coqpésml mepbeh Solqeos solmioy.m
working in now?
23. What is (was) your position Semplipomiing: m:nomoor?cog 6 | edrodpSioSimda.ofigéiam
anddloaadiepog:) (Y $éopobiedopm

in the monastery?

* i

24. How long have you been a mcec:ug.?:oﬁ’q“:scg[rzn:qfo ?agmufyo oSt opab: Srapdpotdd:
monk among the Meung 23490705 wb:emnlon gnpé: Sopafowdopm
Yum? »udeomd mo@cﬁu
25, Where have you attended Niopsmudeoyptipovanndidel | e6gsads oadizo, oafe,sj Sabopepioach
SSTab] pamsodioligéadom

monastery school?

26. Which written language was

used at that school?

o@mé@a:e}oﬁ:m msqu:rr%

mﬁmmem:@ uo%u;q: z}qnﬂ ao0dh

=]

vé‘:maf :Jgafmgmuf: UEO'S‘.'{D‘I&E“.CO(S‘.’

=

B diodu(mdrespanpar)

L7

VILLAGE MONAST[‘.RY lNPORMAl 1ION

.-; Shan__.'

FEn gl ish

Burmese

27. Mow many monasteries are

in this village?

Sgpen ;M4 @ aoypé: ww?m(r{pc

%U‘]CDC\)II

0) om .2!3 oy QJIC‘H&'S(U(; Clgg!’é"ll

28. How many monks are there

in this monastery?

Sopgi{odiempéien
:yﬁ:@:mo&ﬁu]:gﬁwcﬁ "

oFigiéram’ Srgobeodifon ] gfcadn

29. How many novices are there

in this monastery?

oI goe '] 0 b
FTPE]C.'JOUJ?n)U :dJﬁ]:DC\JII

30. How many years has this
monastery been in this

village?

] [

3G0’1rJC:E'D

] < T .
3 E]JlfVJE'[O’ZOD') memE]}D@m ]

FF STIVALS

\ .-'Burmese

31, What kind of religious
festivals do you hold with

more than one village?

OoC

goccac:o’]c:@::nmo; CPEEVELD LT
gcognq_lé:u@tﬂmu

f‘. f‘ o : r - (‘ [
QUEPAOIC IO (POP&ONIG 200

G O & o
rgéym.gyaf.mum

a. (if yes) Where are they
held?

(-'rqé:omu:c)aﬁ a¢) muden oyfiuomadi

Guf:(%é‘ma‘ggiﬁo’; :g::;o; 0! m'f:cé‘n

b. (if yes) How often are they

held in a year?

(’(‘q&umuﬁaﬁ slé] mu"ig?aggy)

¢ oo ¢ ¢ x
:DUJ?GJ@&; GO0 (T{IC:U@JJC\)II

oors(‘
[#R+ £l

GO!' ng&z; £ 1 j‘O’J.‘g:‘Cé‘g!;‘HI

c. (if yes) What people groups

and villages attend?

(:nqjct:ooougaﬁi 615) :nugc\$ hﬂ’l:ﬁugnﬁ.
SOYPE0] mn%cspn%@moc\i I

oo A - [y LYol o
GOF(‘?OGISSI’E Ol gl alad ?&G QO L300

'O oo
QG{:!;!(I;:?(P a

d. (if ves) At these festivals,
what languages do people

use with each other?

(oxwoudafac) B3cdidry
mmoy):eogngf 33:1?@@003(\5 ]

Qo oo a ™
GO{':{?C.H!SSIIS [ cpin iy

. o L9 oo 0
f_)COO’J a?l@.%{.&){.ﬂ)C?(}).?(}Jm
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LANGUAGE USE

B urmese

Shan

32.

Which kinds of religious
activities do you do?
Example: medidating, preaching,
teaching, praying,
reciting/chanting, visiting,

festivals, funerals, etc,

aaqmmmsp ma)qp :)"JUJ(\?GSO‘JC
gm(ﬂ:umu BUEVJIO"JSP.O?CI I(I‘CO.BUI_
U)GTJ:GU)’DIS({GO’)’DE:ISQC\)&E%Q:IC{NJ&%.;SB

GO

g 3 e,smf.w;@ wof
f‘o) mﬂqf)'ﬂc})'ﬂrﬂ ﬂfﬂﬂ!— ﬂé‘:lgn‘é:’
Gj‘i' @!'} QE‘C?C?J g}'{‘fml ?ag Ué‘!?ﬁ-‘l]

33.

What languages do monks
use when they medidate?

041998105 orecpeepiade ipo8ioym

sl mogmmajm:%_ 3%:01:1)(\511

X

s coodiSrespaopodopm

34.

What languages do monks

use when they preach?

m@p:cu:ooﬁaaa'l m(ﬁmmom:a}'

:)%:u~| i

o o o~
E‘ :s_g-{:mm :E!:m 6?

fo:mé:?TJ:% '+ I‘.-CDEII

35.

Whart languages are used

when they recite/chant?

D?qj:muoglﬂcgc@:raa]

[y [
o1 o35 mw.ma‘s
&

LM+

Iy
O’JO‘)'O’)C D'I 'as!l,m{‘mﬁ

36. What languages are used Repren yoackiod wlfmmencimsl | §Sipafapeshitiamal
. - :gagmr;.'mg:mf.mfm&l
for teaching in your “
monastery?
37. What languages are used cfnSeacimsl §6:8af0d. §éanpoppanal

for announcements?

38.

What languages are used

for festivals?

. 4 T c <
GoIeInme qp:nq]c:ump;}a;a'l

o3
B,
g
£
g
it}

3%.

What languages are used

for funerals?

qROg D 3.?330'333 qoqpresent gedaop)
3l

%5;gf:§£:§£:m§sa§‘

cwctiond. :21(5 ;mt-,:u!l,a)c?u

40.

What languages are used

tor visiting?

;remésaucﬁago:o*}saa]

%5;9}{.m.gf{.m:-§£:mm?

'y Iy 'y Iy
CDO‘D:O‘)C.‘?!G :BGII.:DI'\.QJCIJ

41.

What languages are used

when talking in your

oo o Q 4 " c ']
1215 emz?oc bﬂ’)§ 0(00:9[;?3338398

§Siwoticony, copizwisecpdiododmal

Iy Iy o Iy
OO0 C :21@ :CG{.D.)I,DJC ]

family?

42. What languages are uscd wlgradeqpioyl sopdiapliond J6:
for (other activities)?

43. Whar languages are used w(gricdgypiopd sopliogéiond.&d:

for {other activities)?

44,

For all your religious
activities, which language

is used most?

(:33030’30}0%93&”0:035
mmom:mcﬂﬂ:mn&?ﬁlﬁ:q& )

mtﬁmmmm:rx‘%am{p:a?':asn}:@l

GO :0!:@05‘:9153&?553)4?5:&%6‘:&%6

glﬁ:ec[.m[.mafcgm o&cé‘.m&ﬁ;é‘;) :ng,'u

GC\?%UT 20031
45. Which of these languages is | :udomnremicgm i . mi‘magcg .
easy far the Meung Yum “é=08‘§‘8°°{ﬂ’3m=%=3903f5=?0=03é61 Gmos}smmc.ox.?m.ﬁac "y
villagers to understand? cgaSaedy

46.

Which of these languages is
hard fer the Meung Yum

villagers to understand?

4
L203TID :U’)Q)(‘D’J:GOE {13

95:08%:%’)3\? a’]:&?):&ipﬁﬁcfaﬁgqﬁimé 6]8

Iy B
22000
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LITERATURE

Shan

in your village use the
Meung Yum language more

for their religious life?

aé:uﬁ:ngﬁ:qp:ggom:n%@@woé:@[

R s

‘English Burmese . S
47. What kinds of religious §opgi{Bremplsys oSigyéing apfrcSrandicBicoriaodop
literature are used in your IDOROIRLIOFE000 AN
manastery?
48. What languages are the Biosoirydngeaynd Bt mabapbiodsg.ofigilaal
literature materials in? 105300 § G0 ! Satcbii(pbiectoop o
49. Who can read these BHiencucoyel snnat pesolimal. Bl gdasal
¢ PSR S dafedi
languages? D’Jmaﬁc:ogumco')ﬂmmu (A
50. [s it easy or hard for the oCiungigoay/ mmogmogﬂgryotméto; 9ﬁ?£’§é‘-"?‘5"°’5’3§&9‘§5§'fs‘gfm‘:’
Meung Yum villagers to SRS i EX il hatd
understand these languages?
51. Would you like 10 have of:oggien gficgolacoa gérigl: Sropdiionlisn
Meung Yum writing system?
b. (if yes} For what purpose? qfedulen omdfozndadn sopcpdanal o}36:S: pbigdiodi
52. How inlerested are you in 95“—‘3%“‘*”%“‘1’“‘“”3 ?E{m" C&im; - e oeon
having written Meung Yum wosunysiagypieologniangaatensy wdbimdeorofiiésbopordiBifs
ma?-@@gﬁ::nugcmﬂg -'leé‘." m&'af‘?sx‘g\mcg‘ Ot’:('é.‘ﬂ!':j?orﬂf:ﬂ
(0 use In your monastew:‘, 305)05@;_ O:DQS" (]_)af,n{’é\a;t-,a;{' {2) m];é‘_w]é‘_ (3)
{(a) very interested (b) rather gt e e Baspat: (4) odopg
() qprgo (3) weobmané (o)
interested {c) a little < .
Baﬁe.cm (E.D) C\?:D
interested {d} not at all
interested
53. What kind of alphabet oéigsreona} oom{ed B oo wpsiss’ 6006icBERS
¢ o ¢ c o I {:#(‘:0 :.'ﬂ S(‘:D
would be most cenvenient SEEAIOLIMAC DWLOSFAac FYPDOSROS SO
Q C T [+] £, 0 T .\ cSn;mc:nogm;Jefs:l ﬁ?mcﬁ.ﬂ;ﬂ'lm"
for Meung Yum alphabet? 05 8021 GamICipegerBcol Béiomipm
. 335('860")03&{"[:0}3” 090@003(\:0”
Roman script, Burmese or e o
. 9:{.730.?!{' HavsH
Shan script? A l
54, Why? el oS gSibdindi
55. Why are you using the oefodné SodiBreepdiys gc‘f a:;ism: ofrgydras
Meung Yum language so odi0gqi0000 oS it i e
little in your monastery?
56. What would help the people | moeqmeeyd gfioppai Bl iapbicorBalufopsfat.caf

ey waf corcofingiedd
véfeooSipdiondend:

c__r £ 0000
no,;x;@u{-:mc:r?qgou
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INTERVIEWER OBSERVATIONS

Ideally, answer these questions right away. If you cannot do that, try to do so as soon

as you can, perhaps at the end of each day's work.

distractions or

. ‘intefruptions that

' inferfered with the flow of

58.'Did the subject seem to | cuigdiee: cpcin

~understand the language of | @ @lmmm”m'f’% ’3{39?33

‘elicitation?

9. 'Did the subject 'sé_e"r_n_:.
shy:about expressing -

this/her opinions? -

60. Did the surveyor or
iriterpreter change any of
the questions? Note wiiat

‘was actually asked.

‘61, Were there any
| ee: g§ Eﬁlﬁtﬂ:&am !

- questions that seemed to
- m;[: codi

work really well? Which

questions? Why?

162, Were there any @sdeciadeergyifpfcomm.
- - LSO S SRR
(]UESUOI]S that seemed to. - [RRCHIRgI: ?”G@"’

: ot work \_ ell'? Wthh

goiwe zoon

3. Other observations. wfgnicap§eoosayp: . . ”F?'&ma% £€§&O€g&

. about the interview?
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B.3 Meung Yum Individual Sociolinguistic Questionnaire, including RTT 2011
Interview at least 12 people (3 older women, 3 younger women, 3 older men, 3 younger men)
from each village.

ogpay mepdiad: 2y cwnod{ 8w 3 cuand Sdinecor 3 ewand cofd: 3 cumed eyeod 3 eunas) Tceg
63, q000813906] coudi M4 eordgmepd(- —- Jod saloloude Spyoegedé(med adgp: o} mefond: cuigfolmude
na]a?cm%ce:n}cu:g@:cogm wsmolop 5gom séypicd, HE:U{?$:(\RK{":33GED’JE:I aéqp:o%.
Hé:l.lg$:DmJ:EBGEmCC:GURFT%GQB:?J@GSU‘]U)USII rraﬁwﬁo%_m ué:ug%: (\e&il’[::ﬁﬁm&: mm&:@?méﬁl

3c\$cu:qm@u§u1mu§u aéqp:o%' 330’}039%;50'1 oS aéypiod ofuf 058D ce:g$:cag§qé (;:@G Ga‘-n‘i_mé:qtﬂmﬁu
3'3(\3%3;): mEQOEIGmnSGEncmE %%GGYSGU:?Q@@O’)LE‘II ocq:g:mqp:@:méu‘]mugn

uestionnaire’Number

) Tribal Group

I[nterview Location

Interviewer Name

ime (Morming or Evening) .~ |

7. ' Languéage of Elicitation

8 :""I,an'guag_e of Response

Interpreter Name (if needed)-

SUBJECT DEMOGRAPHICS

‘English Burmese s Sha“ oL

10. Name g2925. muScdealoladn BotaSérgSiodopm

11. Gender mpif e : L o ,u .

12. How oid are you? SR TNt N maossicoinfiSodem

13. What is your religion? | :a5mmacacfimoiond oifea| s o

14. What is (was) your 5293045095003 Fobstaodop
work?

15. Up to what level of emP:nudsdmeied w‘;“i"ﬁ"&ffﬁ"%{"l’;’fm&’b‘"
education did you G‘?’if:'“}”]”?"bs) .. ((;.:;jéfi:ﬁt?g£@!m&l
complete? (or) Have 3?‘?:@:0?(2:”]330? 'm:_"\""wor' " ‘
you attended monastery P4bgdlaparmd 0ol
school? For how many
years?

16. Where were you born? | sg:géersdon modyacdy oSS SafoSicfom{oatefid figd:

Sop) - -

17. Where did you grow nugyal3oczolaocde e epoSioatof
up?

18. How long have you (109646507 §IEF0NNUIECNS pofiowts flvpalidaody
lived in this village? oo
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19. Have you lived outside
this village for more
than a year? Where?
When? How long did

you live there?

m@o:gp}[_ﬁ’t:p mug?ugcnqﬁ
GA? Oé :U']CDC\JO:u
(BPRE) orSgpyocds
aooSc?.;:mcC)u

[y iy by By
»udecnadfoessdeydaad

o & 2 o800 e
wic0diol: JEBS
Sdieim wdwg.afiadi wepgds

L3 L%

aec o
I QE.U{;G:CCEOH

SCREENING CRITERIA #1:Grew up in a Meung Yum village, Lives in a Meung Yum

village now, and, If they have lived outside the Meung Yum area, it is not more than

five years.

YES o NO D

T Ly c

<

G@S{ia}ﬁ)é aé:cgé.:go oacﬁgogoe‘ao @:@5:@:&)056]:Jaqjo.?'ogcm@:eczuaq:ﬂoqos.?cmoai@éﬁeéi

32@0:(\? jS:? ("_I‘C’lté d(‘;CDﬂg[ED’JC‘fQ’JCc (‘@CI?E({Q 0@36‘[”

0@5 ]

Supofioadiglunds aofimfgdngdins odwdiyg

20. What tribal language
did you speak first

mé‘,tg; O _

¢ MRE TN
(BEST

5 . \ - -
S:aelgnooamonyim

,of.';fmb' a?mé‘,fé‘ﬁfcﬁd‘ﬁ)cfn cé‘, g

a0 o &
Gogo;edn

(‘. 14 (‘- (\n (‘- Yy o
IO ID02,& IOJO') 'QFU.GQIODCO.EIO.‘QI.

< R ma.? Gup)og;glftm£c§
(including your own TGN mabordiapodn
mother tongue?)
21. What other languages ofgrmudmoomeanisayn; Pépibieapopndrodod.mal

can you speak?

C
z@ommsm:mn‘)u

o0 rooe
GU{C\JO‘J :?19 Fa9C o

22. Of all the languages you
speak, which language
do you speak
best?{ Including mother

tongue)

méc@ac)o%or}mmom:cogﬁ?’)

3’)053’)’33)‘30)0’}'):03

215.—%1.::3[.03@& ufcuoﬁ‘:mf:afé‘:a;e{

o, L SR I ] Lo
gw.,m;x;cg G I"C\JU).C?O?«M-

a. ... second best?

qo%mmnmé:qéa@:c@ooocﬁoﬁmm:

{)'IGS:'CE!L :Dl.'.m £C§ [ U!‘CDUS‘;CDBO:)J
mabingds

=

b. ... third best?

mo%wzanaié:nﬂéa%:s[;nmcgcy}om

c. c Coong

219.%{&3{.mmc§ sa{mm.m@
[ [

oo akiaowl

SCREENING CRITERIA #2:

Speaks Meung Yum language first or best.

YES o NO o
ug:uﬁ_:mmom:n? omediagicldromadny (o) wemolisgiclpomfedqepdn vyod O 60l O
cmm&fésnimaé‘mai}migﬂ:%é‘wf& sgé‘ooéb;af: wdmdang sopoodiofedempm of; O »8al; O

23. Where was your father

born?

wimenny mudgeo cgriaacd

a. What people group is

your father from?

w¢meoun owopy]{g)cdn

b. What language did your

< T Ly £
CDCCLDG}E(D 3¢ a0 :DC(Y?

G(’? l"_ & u f" (‘D 6‘
(O620:001) GOCOONPIO FuB)001qa0

o
father usually speak to TN, SRS BE
you when you were a
child?
" . O'O . & 9.
24, Where was your mother 20¢ 2EE0Y 33&589?0 Bgi8 22001 033508 .00s Gabasifi

bom?
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a. What people group is némrawn 20pqi(p)ed oot pit S iandi

your mother from?

b. What language did your :nécuﬁoém w¢mesm ¢ nfé‘éé‘:ﬂfr? so:mof:gﬁ:m{.m;.qomé‘
[4
mﬁmmmm:@_ c@n:ncﬁu GOIpCOS

mother usually speak to
you when you were a
chitd?
SCREENING CRITERIA #3: At least one parent spoke Meung Yum with the subject,
YES o NO o |

cfgad q el Bonond S5 :qqcfué:ugqf:momumo:n?c@gc?:.q: [eSqupSu
spoaemdus sorcsial anonabcooligdnyd: ey, copp wémdeny cwoosisoneviempa

**% Sereening criteria aj:zeci:zundoiafulmed Subjects afuaj:olyd
ajqedgy plurmoy '} muaj:oly

RTT
.__Qr_.lest'ion' #| ' Questidn-'\"'
2 o0} eogd ooy clgondemaé dieoy ooy
1 | What did he see?. He saw a snake.
@Sé‘ay‘ié‘mcpﬂ U£§‘£§-'Il
3N :DQSC\?@;)‘:%'J:Q)(\SH agmsl(l;:nﬁcmangago:mﬁn
2 |How did he fee)? He was so scared.
ey (?aggll,récgi\é\u ' 'uaf.'ggasz.n
3 modan} eelodmdaads 2396UM
3 |Who did he call? His father
Gé:g%%@l:ﬂ GULEGEE.‘
TOTAL

If they scem to be getting the hang of the procedure (2-3 correct out of 3), then administer
the RTT story.

‘Quiestion. o Sub'ecf?s-rmlsWer_

:'_ RTT story
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Question-

Subject’s Arisw

POST-R'TT QUESTIONS FOR MEUNG YUM

English

Burmese @ :

Shian

25. Do you like the way

this person speaks?

scqﬁlcﬁmmj:c[gncr}@éﬁ%

:DCc vl G:I!'J(‘I:}JU'I WOTHD

« 'y

" [ o . [y r
rg{;‘,ﬂi)f).m ma .fJ’J&EGl‘!Jﬂ?

[ 7 7}
|
cuof.g!f.ma?u

a. Why or why not?

LRy
:)ocm:q;’ e mc@ogmn

r LA [y
:]JGC:G;!}CD:IQDU.OJ.‘II 5)0.'33 I

26. How much did you
understand: (1)
everything, (2) most,
(3) half, (4) some, (3)

none?

mémﬁsmﬁéozmémcﬁn
(}mmed: (o)eqifés (n) o005
[m)maﬁ[. G@o:méoougu

{c)od:040t000p5 guu

mé\wﬁm}o;;gf.mgafé‘:ma?
gcp.cé‘n[:j\ué‘l (1 )?{Gﬂ!;?:glé‘.‘ (2)
eé‘.m:? (3) %é‘:s%é': (4) né‘:c‘gé": {5)

ooone oo
m@.gc.rgsmmmm

27. Is the way he speaks
the same, a little
different or very
different from the way

you speak?

3125[;;00:)0(*00:03

wee(aormid oymconn
('. c . [+ "

By :e S gofgaigifaoco

(\?' :orré Lc"n:o'] 200021

mé@&é‘mﬁ:m5:agm5;m05';asa?rg
&S maton SafnalmBodwBodom
i Ff"’ ] " 5'!"

S 8aSnafpm
EERE LT

28. Now that you've heard
their accent... where do
you think the Meung
Yum person who told

this story is from?

wé [ acdand sandun
< 5
oS paefrao)

iy T Qv kY
&}C:Ug:?:ﬂ]m:ﬂ? CRCI0

355915;99 afsniagéuoé‘:gf.ag' Safaff

oo [ [
Q'IG‘ :gé‘:u?u IO ;Cc'\gll

b. Why do you think that? | maeoméad 98B&i
29. Can the children here | 3gpm mecviery Swmad agr?:sgaf.ag:m;éiag‘rgéﬁcmgé}g
. < . s ﬁoaf:mm:miu. A
understand that ‘?9"082@““”"' ittt £41

variety?
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En glish

Burmese ' - -

30. How would you fecl if

one of youwr children or

L T =} [+]
mmmﬂa)g € 20T I LI

exd]: oeumadeuranim
o

:50d9adm méq‘gmécmngé.

su!-:n?é‘:mc? .:;-5‘::9{:503 o .m{{ﬁ-as:cgé‘
R CY s
igat so10520809¢

FO(\:BI:GO)(gé\GO’)C?f‘;.(E(‘L?.{C‘IHI

~
. B3
. . . . H [2d
relatives wanted to ae . co c mu.a?ﬁ.réwm
macmc@lumaqqc
marry someone from ¢ o .
_ wémadedaemoagpioad
that variety?
L [ = [
a. Why? CDOGE,UOQC\JII glooacu
N ~ N i N Ly A )
31 If thatvariety had a | 3803}, oocofidal sqoocdi | copopeordiedicoimatolbiotnd:

writing, how interested
would you be in
learning to read and
write it? (a) very
interested, (h) rather
interested, (c) a little
interested, (d) not at all

interested

< 4 < 1y o Iy
0OICIIGIIC T L\?ql QCQP:

€ o C T -
mulSeanaidodofonolsaadn (m)
Bypcd () meadmod) (n)

(v0) SoSvoenuln

215:::35‘%55‘5:91:(95.503x:.::gﬁaso'f.-
apatemab (1 )opcfmadass (2)
ol.-:ré‘m:x:f‘.meg. (3)0;@9%0’5‘:9305‘:

(4 Jmé‘.u[:(gam Hofa

a. Why? orelmatodi pSigdndéi
CONTACT WITH OTHER MEUNG YUM
English | Burmese -

32. Do you ever travel (o
other Meung Yum

villages?

afyp: m@o: we :ugé:g:@crgrx?

330:(]{ :U] 2000000

a, (if yes} Which villages

do you visit most often?

(:xao:?:qcc) slogpeanaynol
greogen Mudgeaayadi

copinndé
[4] I
o15£:m£q%é}lx-§§ma§1 Skorafafi

b. (if yes) How often do
you go? How many

times per year?

(apgigl) odsden
»adga[BEacna’

np:cc\pﬁd asodn

o oc 0. "~
GOFQJ@:Q[: 0&!13('.‘

Brggn

¢. (if yes) What do you go
to do?

(pog:qé} 2900968, ayo:ocds

soﬁm&g{.ﬂ?é‘ Qigffof saad

d. (if yes)} FHlow long do

you usually stay therc?

(:)go:tﬁz:slé} ogoiaiaas]

¢ ° ¢ N
mmsc\nm@ocmc equlooadn

b BT OO T e __
SOHINOHIC GOIDNIGL U5 1% 3%
o o
gCopao
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e. (if yes) When you speak
with Meung Yum
people there, what
language do you use
with each ather?

Answer needs to be (1) I

switch to his variety, (2)

he switches to my variety,

(3) we Loth switch our

varieties slightly, (4) we

both use our own
varieties, (5) we change to
use a different language

(such as Burmese)

(ogorgiqt) oof
BIorefiogfigoon: s,
vorafgaoimal mudermag,
s@y)@mcﬁru

(0} oggeodm xofomarg
ead:afgaoads

() R ageoiofomo,
ofoé:efgaonadn

(2) a}écmoga}c@: 3503'0(03:0%
§pS:9p5:8 efgaérefgomal
{g) ®a8:05: cBofomosg
slgafmoacdu

(9) oafgoromamaeoma)

ifomonadn (poei vwanoo:)

GopeoSipnedd
%é‘m‘?m&'mog:?lé':aw{.?sﬁ‘:?g:ug&
O'Jg:asafmar? mcr;‘:gté‘:mé'lr

1) spcocsipdimaindaoos:

2) aé‘moﬂgﬁ:mprmo&

3) mog:glé‘:cé‘ 915.-9£.-u

SN R I Y A
4) mof.gm.ag?m:u;s.?qa.?qg.n
ootz et caoticBosidiola

5) m&ag&cni moﬂgﬁ:m&:f&

f. (if-iot Meung Yurity Why
don’t you speak to them

in Meung Yum?

P

C b Iy »
moe@oq VCoM5¢ @G@amoco !

B A Y T YT
SLfimoboTilek

I Ty o
90.’%6‘330 3.7(0:93@-:\305‘:"

ATTITUDES TOWARD LWC LITERATURE

IBurmese .-

33. Can you read in Shan

(with understanding)?

o003

ap:mg_g 5929¢ GOS0 TN

('D(':‘:GGICGDS‘:CSS’?:D‘J:’ CDE.E?:G(J{'SOC{‘-(UH
<] =] &

34, If yes, how interested
are you in reading and
writing Shan? (a) very
interested, () rather
interested, (c) a little
interested, (d) not atall

interested

(sc50005qd} qSien equomal
Iy £ Ly LY
[Uleslop sl ot q.rj: DG00I

BoSocenclocdn (m) mepilad

—,

(8) weohmmdi (0] mgpdcod

(m) SSeoencli

rgé" Lol o £ o

CURGHIBE! UR 100G D
£ [ o008 - £ O

CIOIRGTI DT COFHONINEPON

e Ll o

1) wdaed

2)  oafonaf,

E (=3 S = Y o

3)  odoSabod:

4) mé‘.ul:né;

35. If yes, do you think it is

((9080'305615) cﬂﬁm ?’JC\JEC??

rsof-:safog:é‘.i a?r?;mﬂ-a._c'c:'wwﬂ::

easy or hard to gmeos alwenad 805200 méalpa
understand wriltten
Shan?
36. Can you read in Lachid [ cogjoSon "9‘5‘;“"!‘”“{"‘?‘% ol
{Po:mécméuc’gmcﬁmm:u QJM;GUII.'S)C,(?II

(with understanding)?
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37. If yes, How interested (vodonadac) cogjoSeraqion sopsorgli opepegindimal
. ; ¢ © . o ¢ f(‘: (‘: l'" (st‘ -] 'O g
are you in reading and 2"':0” aLqp: HBEAm T}u tz:;;m roo oy
T ~
writing Lachid? (a) :’mmm“f:’*"“c“ ((m)) ‘”‘“‘fi'@j 2) oraferdd,
. @) FCOYSFICIL (0] T2 Helevl]
very interested, (b) . ¥ = 3) sBolubol:
’ {w) 8odwadonaly §) mbous
rather interested, {¢) a (2
little interested, {d) not
at all interested
- PO - N .4 . o .
38. If yes, Do you think it is | (so3mcbaf) wdjoden gm0p3§ | copeeddl ooy ' cloppp
¢ ¢ e o ciopm
easy or hard to Pmw e ot
[ € by
understand written SPEIIOC I AT
Lachid?
39. Can you read in Wa o o0 gisopescs: Bdfjo wadicoppd.afi
C € iy &
(with understanding)? $AOIPIBINCHOVOICIVBOXR
40, If yes, How interested (603n5qc) o o3 cqromi sopaoict opcdationdimal
] ] < ¢ < < S3nwotunob.Bdio apdd
are you in reading and | $0°0% ®cgx Sweanod o ¢ i
Bcofenclarcd {m) = [Bu 1) wdasd
writing Wa? (a) very (o) . (@) "Ifi A 2) ook,
. o) BWELIOTN&E |O) I G031
interested, (L) rather () SoS08 ?'i = 3) BoduBob:
] ] @) eoeocuxoly 4 S ool
interested, (¢} a little ) ombopeg
interested, (d) not at all
interested
41. If yes, Do you think itis | (603203qS) o e} goic0ps§ | copesyfdi Sdjo ag'clegopn
easy or hard L0 08053)0}'):" 3’]&?0[}?0‘3 EJETSJJC\J"J:II mU'C:j‘F"
understand written Wa?
42, Can you read in (84 voeacd gb.avjeaot B0y
a [y
Burmese (with gorupS ezt eosmoincui wadimogéd
understanding)?
- ' o - Ey L "
43. If yes, How interested {60500639¢) [o30own eqpom copraeigci "!’"9%“”&‘”“’50 R
. . Ny £ e ° < ofSucaosinat, Bl apbd
are you in reading and BOIOTI BLgEr TIECIM 1) wlnd )
Ln C -
writing Burmese? (a) EJG)’)ocm,n.i]:nmJt ((0:3) 33"”2@; 2) mabonaf.
. 9) MWeoWBE (N} Fsdcad
very interested, (1) o o o ¥ A= 3) BeS:Bed:
() SoSwolaench 4) ;Sopd
rather interested, (c) a ©
little interested, (d) not
at all interested
~ g oo
44. If yes, Do you think it is | (¢o3ec5ed) Bfenm gmapSo sopeeBdt Bunads ' clopppe
e
easy or hard to cpuSooeanl slpunod aoSmacoam | POCHR
understand written -
Burmese?
45. Can vou read in mgoien o} cgé.avjesainbifion, mabisopgliogi

Chinese {with

understanding)?

?0:0)@939’)500;0’)0’533073:"
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46. If yes, How interested
are you in reading and
writing Chinese? (a)
very interested, (b)
rather interested, (¢} a
little interested, {d) not

at all interested

4 t C C
(UO‘DCOO’)G]C) cns']c)m o GGI:G'ZYJI
UCISOYJ Géqp: :DQSGC\)’XYS
o

oomolaadt (m) 33(:“3:@”

[=1s]

») mecdmmdr (n) mapdicdd:

——

w} dodeotenoln

copeeiDit o!:réné:m&mﬁ
£ o [ oo~
o3Secosimat. 3o, npfdi
1) wémd
2} ok,
L= I o~ I o
3)  odohpad:

4) 995.01-.':'5

Ly

47. If yes, Do you think it is | (605005q€) orqoSend? copracgl Bdzen, o cloppyn
easy or hard to §oi00p3g, oguimoann 3lgenpod mécits
understand written 250000t
Chinese?
INTEREST IN LITERACY
English | Burmiese * ‘Shan

48. Do you have printed

materials at home?

335&?0 GO’SBGPMZ]?(SGC@%QJCU): ]

NN v
0¥t 000 10 M0 Gores o

a. (If yés) What kind of

l200ks do you have?

(§a€) moSadermdooedn

b. (If yes) What languages (89E) mudomarvomd. mudaedy 601'3@50‘55(%5355
are they written in? NN et
BILINGUALISM
English Burmese Shan

49. Qverall, how well do you
speak Shan?

1. Alittle 2. Enough to get

by 3. Well

(J) 2o AIE {Q)Gmézemé:

GLDQ?UZH;B’J@CQ Béqp: ﬂé:mm:

xS rmn’gc@o‘%é 23034 (3)3;§[3__3°:c05

su{coof;gié‘mﬁn[f'gu. -
(1)BoSbos: (2 )ovaf .ok,

(3) adas

50. Overall, how well do you
speak Lachid?

1. A little 2. Enough to get

by 3. well

nudeenod dgfe ad
(2)mmgpdicad () meordmmg

(pJeomoé:comén

R .EL‘ L a r ;
CLOQOYIAGC CgD: QOg|O0oD

sagoals gidxogsd nppd
(1 )BoSeBos: (2 )orab.onat,

{3 JoSed

51. Overall, how well do you
speak Wa?

1. A little 2. Enough to get

by 3. Well

saonuymsd olyp o oo
4 < or ~

nudeeonnd s sl

B ¢ c c <

(s)mgpSicad ()) meordmand

(Q}sr‘mé:cmf:::

soj0os: mbrog opddi
(1)BeShol: (2o faat,
{3 Joded

52. Overall, how well do you
speak Burmese?

1. A little 2. Enough to get
by 3. well

swomuywrfes sdup: vesomn

(J) BeeIFBE (Q)cmé:snné:l

Rt Gmrrgecmgéa)(ﬁ k {:))3;§>é:c05

sst-maf: 915:015: nﬁi’\é‘u
{1 )BeSshal: (2 Jorabinat,
(3 JoSc§
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‘Efighish: |

Burmese

53. Overall, how well do you
speak Chinese?

1. Allittle 2. Enough to get
by 3. Well

cwxpoymafyé slyp: onqodoox
[y Ly Qo “ [ 14
pudscasefgadCooad (o)meadicad

() mecdmmg (plemai:eomdn

GGICDO‘] glé‘ tﬁ,‘ﬂfjlolt N
{1)B05:505: (2 )mab.onat. (3)

CHILDREN’S LANGUAGE USE AND LANGUAGE‘. MAINTENANCE

f?Engllsh

Burmese . ¢ <ot

54. Normally, what
language do the
children in this village

speak first?

3900)(06(\):6033)053’)’)33’3

u)mo:ac?’ 0(;@:0 mc%@:ocﬁu

o oy S S
C?ﬂvf?-ﬂ;.ﬁc.f.?@.&g.ol u'?

]

o~ o [y o [~ e)
GQF.‘DO’) ;?IO oo S?u'ﬁ o -‘:J?CTJ :&lm,‘ll

55. Do you think the young
people (from your
group) in this village
speak your language

well?

Sgpm (adqmologdfs) cyeueny
acqpofoona ematiemal:

BorodfBe) aacom

a. (if not) Why not?

[ec@omcﬁqé) omefmagad

SOF{D 5.661{0.‘)05‘:0.‘?&)9('8 g 5;§ 5:.:1)&

b. (if not) lHow do you feel

(oafgporcsal) uscdot G

so{:mé',aafmafmfdfcgif ié‘ :r§

i S 3 GTOBC A
about this? $02:920008 DGCE
[l S0 0 o
56. What language do the Sgom (s€qpiod oy ofiopeb BE 1St odos
of O s ~
meooiemym meRmodassl fe0daSaficpSinat

children {from your
group) in this village

speak when they play

mﬁmmmm:n‘%e@a@tﬂ wod

Iy} [y} 'y
jalelaplsp] 'S'JTQ EE[.CDI :DC&)!PII

together?
a. (If not mother tongue) | {8sC9m00 oomiedygc) sope 0086 5Eipdnds i
o o ¢ . Soforodad
How do you think abour | 22E7RaQpmc sl 2YY
C C
- N =4 1044 H o0 4
this? Is it good or bad? FIICIDEII BEOTC TN
T [l .
57. Twenty years from now, | sgoagocolc: jo-ayqd Sgom Bé: w8t Sopag
T o
what languages do you = | MEE0IEQINW T3000007%60 C‘?’f’o r£ ﬁ:{’“?" xcpd. “'m“’fmm
oc C o © < "
think children in this dlpologe8seased. alqp: woocdy et e i 2 mécepdpa
CDC:(?C A an

village will be

speaking?

58. Do you have any
questions or comments

for me?

33@09&5@@ GO0 Eﬂﬁg &.ip:
%Ohl (e8] GO’S@ GU Gﬁ

& i [ o Iy o & [»]
GopSI09C 10960 003GV
&%5 odoaseoanda
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Interviewer Observations

Ideally, answer these questions right away. If you cannot do that, try to do so as soon

anllsh

as you camn, perhaps at the encl of each day s w01k

Burmese

' 59 ‘Were there any-
dlstracrzons or.

interruptions that_

of the mlerwew or

_fseemed o' mﬂuence

I Ge'et@‘wa

interfered with the ﬂ'o-;v' "

'60: Did the subject seem tto
understand the lariguage

of elicitation?

61, Did the subject seem-shy

: :-:e_xpressmg hls/-her

opinions?

or falrly conﬁdent éboul';'—. ‘00

-62. Did the surveyor or
interpreter change any
~ ofthe questions? Note
o {ﬂ.u'hat Wés_actuall-_\i,':
asked. -

(?dg_qd%s'é{:u_ e

-63. Were there any
questions that seemed to
work really well? Which

questions? Why?

wog§socaonfgosaz
G@:g.;:aﬁl:ﬁo'lmgn:_l B R
mﬁes:g@:eoatﬁ'uﬁ-g}qé@)gécﬁn o

i;Were there any -

hot wor_l( well-? Wthh

~ " quéstions? Why?

ﬁquestlons that seemed to.

65, Other observations

about the interview?

SBoyParfeornay
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B.3 Meung Yum Individual Sociolinguistic Questionnaire 2009

 Survey

Preliminary Information

uéstionnaire Number (start with 1 and:nui

Interview Location .
ei?}ti_ewer'_-'ﬂame.'

ate: ' - - .
aliguage of Elicitation
iguage of Response

8:. T Int'érp'r'e_ter Name (if needed)
9, " Commients (anything unusual or notewdrthyal View)
Subject Demographics
: " C o ~
10. What is your name? s0. @ou&ugomcgga'rmmu
11 Goner - (0
12. How old are you? ap &mn%mﬁsman'gel]o@cﬁu
13. Are you married? 2. Sgtgcscnoé&?]m:u
14. (if married) Do you have any children? | s. (39c75 “3\3\&
a. Y&s.orno & oxm 333:510::3 "
b. (1)35} How many? o CY)US:]EE(J‘GLUDFTSGI]OC\;H
15. What is your job? 35 OPFYOIGAN
16. What is the highest level of education S-S SR
5. EMPEIIUISDOIFITOCIM GO
you have completed?
Level Sl i o
What school did you go to? 2. muSempéienannsdqed
- . R : H . £, o = I a
¢. What was the language of instruction at | s. SMPCILIeIIC oq:maﬂmom.rr?a;. @
(o by
that school? 20C0I00
17. When you were born, what village did e o PN
] 7. egrqdeandon oauduncd
you live in? ° !
18. Where did you grow up? 18. omudenfrdfodiounooad
19. Where do you live now? 19. mymudeesand
20. How long have you lived there/here? 20. g@a?mmtﬁsmng@@cﬁ
21. What do you call your language? 21. Bube LDO'}:DFU):U?O%{UEFDU)U:SC\%GQT&)CG
- o 29 I . L o-
22. What do others call your language? 22. m@o.c?aﬂl.sogmesp
n%Lﬁ:Giuwrm:(YD?mQSC\?GaTJJC\B
Language name - omﬁ:éeéé T
b. (if not the same as their own name for | ». (ﬁmﬁﬂaﬁo@leﬁﬁ@aééu%%a&:q&ﬁ
- a o c ~
the language) Who calls it that? 3c5musopmesl coed
. H : - c o ~ SRR ~ S o
¢.  (if not the same as their own name for |. (samu_)ﬂ%o%@aToq%ﬁu@ieQEq?@?ﬂq)aﬁ

the language) Do you like that name?

o} ~g g T QI ¢ ¢
SPIES SESCQGQ O’JTJ(‘Y?'(‘D(TJQJCU)
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d. (ifno) Why not? o i“ﬁ%j :
w323 G;JTO‘D(DE'[HJCDC\_‘D

23. Whal do you call the people who speak | 23. rBod3ommiogcloncoyn adubmn
your language? u5a3eal aocdn

24. What do others call the people who lyssH! oooameoom 33@3 oOQPIM
speak your language?

a. Blerhania 0

b. (if not the sariie as thait own'name for Rt s
their pecple) Who calls you that?

¢, (if not the same as their own name for ; =5 >
their people) Do you like that name? Am BBBNGS’TO’DFD@[mOO(\D

d. (if no) Why not? (& Ejmc 3 i@_g} :mc[:rmqmu

25. What language did you speak firstasa | j. cmcwmmé:mw@: uSeamn?
child? vaforenodamoasedn

26. Do you speak any other languages? 56 m@):momzcoge[gnmoéem:m&u

27. Of all the languages you speak, which 1 e@hosdS Hemniaoymmindicdus
language... ) ° o
..do you speak best? o 0 omﬁ:n%:ram 5:;@:(\5

b. ...do you speak second best? ». OO zarrgjézaé:msqa ;M0Somnied

¢. ...do you speak third best? a 003w 3arra|u 150:0GED muSoomicd

28. (Siflfbfj'er’:t?s Parents) - :

a. Where was your father born? e

b.  What about your mother... where was
she born? ”

c. What (people group / tribe / clan] is o wsden mm&tﬁx\\)
your father from? "

d. What about your mother... what
{people group'/'tribe /. ¢lan] is she uacmr;ep :rncoeﬂl 5
from?

e. Whart language did your father speak g waC codcudmmpdimold: ;muSamniod
first as a child? 2603050300

f. What about your mother... what Saécﬁcugmmé:mo@: mugom:rr?
language did she speak first as a child? efuronedaooed

g What language did your father usually |1 ojubcuScudmopS:oneff: vadm
speak to you when you were a child? WUngm:%, 09{053”9{0@@3930\3"

h. What about your mother... what .

language did she usually speak to you

when you were a child?

19 Y C o C C -
Cmcwmmt’\j:mm@ Bacm U)U)Om‘j!%
o L o ~
('T?LDDO?OGEDDJ(\)H

When you were a child, what language

did your parents speak to each other?

o o <. £,
. UQ’JGO;){'DGGP Q‘ZEU%GBQJC.%IC.

. Y
C’J’)C[)(‘D’JI%GED@CDC\]II
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29. (if married) *
. e aéoc ::q) c«si,:up_o =) Guqu@omm
a&. Where was your [husband/Wer] born? A
' mu)rinmu
b. What [peopie group £ tr;bc Y clan] is 5y “
. ». 2Cys: a)) e; :aoag m oI em:m
your [husband/mfe] from?
. 5. 950%'{33) @%'3}&5 mn
¢ What language did your
o _ ) cuacu)mo:@ mo{j uleom: m
{husband/wife] speak first as a child?
QGEDCOO‘)C\)’)Q)C\JII
30. What language do [X] children in this 70, agpoom MEAGOY cﬁcuﬁmmé:m@@:
village speak first? PUSOI eeEmooo'ScoamcGu
31. What language do [X] children in the P Q0. §g:o?)m MEOIB0Y 030D
village speak when they play together? mmicﬁ_méimorm:rﬁ G[:}n@:ocﬁu
a. Languagé(s)._ o DProbabmiEeBaS (e
o
b. If they answer more than cne language
they speak mosily? yalh ¥ - N
VSO m 326 |grad
c. If‘zt_h'éy_"answcr.-more than one langiage | o mm@m@-ﬁ? 3’6@@332‘?@»3?: oo
they speak rarely?
d. (if not only [X]) How do you feel rr%ué:a‘;f.u:u PO GBI D1R06C
about that? 2ruSe8oigedn
e. (if not.only [X]) Why? 3 omeforncads
32. Do {X} children speak any other 2 %sopm PBOIEOY G(YEP(E ::.rraﬁaa::c
languages before they start schoel? 3'369 lgsk GO’JGEDCOO’J D300
4. Yesorno & 00 Sitg o:m
b.  What languages? ». (coogaso:n; PUSoTamonm:
GO’JGE.:DOOOOCOII
33. Do [X] children speak any other 29- sgpm MGG Gn?Pé:raﬁ,@:oﬁG@orﬁ
languages after they start school? m@a:onw:sogg@amoﬁm@mm:u
a. Yesgrrno o OGS
T
b. What languages?
1] .
. . R5  BGITOMIOOTRGOIM{o)
34. [Ask for each LWC in use in the areal ' -
::'J:@rmcmr;cr)co
a. Would you like to be able to speak @ fGSC‘D:D ilgeak Cllj?_:_‘_ OﬁmﬁTgé eiq5)  (yw)
[LWC] better 3 Jogdieanc sfporcs géod svfa
éia::cm.n - -
b. [Foreach LWC] Yes or no o Gud
c. [For each LWC) Why? e owelrmiad
35. Do your children ever speak anything  bo. MGCOIORM 3%5?3@.?034:;39}??’0\50@:(5)
other than [X] at home? Oorrg:ra[a:ozorm:c;ogn%: e@agcqg]o:oa:o:u
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e, coﬁuuu@[(;:ju

a. (if yes) What else do they speak? .
( y ) at eise co 1Cy ‘Spea G[(:J'DCDUJSS 'C:ﬁ)mrm GDO G[;J’)GC\)G]:D(\)II
S e L Ot
P Ce 2. kel (U ploatel oooaoa
b. (Foreach language) How do you fecl . (& O“l ' E ' G] .
_ E§Gu 98 zaaag((mm DY csogc@:oqzaa
when they do that? Dmmm :Dugogem Glm“
c. (For each:language) Why? o, :noc;@:oqcun
hG. mmuga% n%uﬁcgqjcf:cﬁm
36. Do your children ever speak [LWC/fY] m&ﬁ:m:méctmngm c\i?nﬂcl):[g}j:
at home? mqﬁ:ms:mésmogn%agécomé
[oroSadecadulqesnad:dedmad(opaco
Yes or.No « (3¢forsp
(Forredch langudge) How do you feel \
‘ o »m ::rn@.@) ool
when they do that?
s 3c893 mudopyficdm magfiomecy
c. (For each language) Why? o N ac
c\l?zﬂl,Ea:o.Gcrgi swc;ooocc e §)eo
g O Q C o
3> efudopeficdm
:mﬂT swd:indaumnaion coyfe:
d. 36. Would it be acceptable / aarcﬂ[.n:r:.m@smmrq
appropriate... ﬁtgsmécluuﬁﬁqéesp
rr.;»msle:;mco mcomgc@loacm n
(el
B9 T Q- o W
. 3(\?3’3 n?U%C\EQﬂI-C\IDmSBkﬂE.DD. o2
_ cxl?aﬂT:@a: :saeHT:mfj:moggmm
e. a...for ayoung [X] man to marry a IR SR X .;%ueco:é[:[@waoslcssp
O) L
[LWC} woran (Y%LA;E\IGGC\)C? ocﬁmac [l lawet |
(32lpel)
f.  (if no) Why not? omeferncad
_ L 8303 MuSayifadm myjfinsiecy
g. &, Does this happen very eften? ‘ﬂol S Gm\ 3%&5@(:0)0[31@%(@(\)‘) |
i ¢ D .
. i MUSFaqIRIcio030e7C:00
37. Do you prefer your neighbors to be X 0; (Sco“ S ucr:;::::m“l Dowinos
people or non-X people? ijT‘@im%jgﬂéwmm Pt
R e
Feelings o BIYCH YESIC
Why? . oslmead
38. Do you think the [X] children in this 20, %gom MEEIEOY rﬁuﬁem@:n"?
village speak [X] well? coméicomé: c@amcﬁ@mm:u
a. Yesorno o  0I0Ne0Td
b. (if no) in what ways do they speak it 0. (uoaogol?_:a%élé) 300303 coméeome:
not well? LSOO BO0SN
c. (if no) How do you feel about that? s TPLIEIDOIGEICTH
d. (if no) Why? omafrnéadn
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o [ ) o a ~
U.?IUJH:U:)OGOO(‘D [gplEnlah pieh XH=~lns))
5] [s] [Gc -]

39. What language do [X] parents use with |z
their children? mom:@@o@c{'}u
Language & 0NN :':;-agé
b. Why? o mc[:rmcfcﬁn
40. Do [X] parents teach their children any N s o ©
i so. @Ev::mma:cog%c@:oq ©OIGORE P
other languages? !
Y = D
?{es o & Qo
(ifiyes) What languages? 7 morm:gogiegn@mu
c.  (if yes) Why? s omafrndadn
- =] 9 L=
ga. OO0 mmmzﬂl:oom
. [ L i
41. If an [X] man is married to a {rion-¥] SBI{E{J:OJ):UJCEGLU):’YSFD cxﬁﬁ:@j:
4] =4 L C o
woman, what language do they use FQEI0EIB ST
. ’ . oC [ T o C =] a )
with their children? Fowsome @{OOUJS‘?GIC OROIDIDNE0S
mor‘m:%e@)@mcﬁu
a.Language G e o
b. Why? m IElercodn
B O = o [= I
S5/ IV MUICVGOT
42. 1f an [X] man is married to a [non-X] 3B BIITSM ooefifan: Ffians:
C [e] o [y cC ot
womarn, what language do they use OIVCLDM sfaueomc@lmma?qc
. N . +) . a9 +] ) Iy
with their children? OROYDIDIDITIGOT mo:‘m.ics@omm
Language
Why?
orc [y c [y
43. Does Meung Yum young people value G2 DRIQET QPCUOOIHUIBOIMGED
. e ooC Ly
their traditions and customs? rf?tpmwmm:e@)slm?muﬁmcm:u
a. Yes orno = f,‘-‘c‘ﬂgtﬁ"bu@
b. Why not? 7 omefomedadi
R i a5 [ (". C o
44. Twenty years from now, do you think ¢t mu@jawsd]c,uo) Mac 3gpwd
- . - — N C ac c
[X] children will be speaking [X] in this GPIO0ILL) FHIYVINEAE)
village? rﬁcﬁom:rﬁmoﬁnﬂa@a:um:u
Yeés orno
(if no) How da you feel about that?
¢. (ifno) Why?
] . o >3 ocC T
. G4 O’J(‘TJL\)C\?‘ ('Y?UJ(DE}.?:L%‘U:G(YZOZGEDOU'J
45. If a [non-X] person overhcars you s - c
o m@n:oeﬂl:mesmmcunmm
speaking (X1, how do you feel? o co ¢
ei8onasadqd
1
N . o £o_ ¢ N 0 -
a. Feelings & YUIDOIMED VW CIGHOIN
oo [ [
. . 3. muqorm:muaomc;@jumu
b. Do you continue in [X], change to a ' 5 c
) ) m@::ofm:n’f@.@oc:s@oumn
different language or stop speaking? o ca <
@rm:c@je.?cmn?qua?mum:
. Bus omo%aon’guc.@:@moﬁgﬁi &
¢.  (if not [X]) Why? : o o

[
m@[:fmqm
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46. Are the young people abandoning the

customs of your ancestors?

8.

Yes.or no A o :
(if ye$) How do you feel about that? b.  {orf§romaapisfal) $odfsSed.coudedsonqaoais
c. Why? . 8 omelomnded
47. If someone came to your village and g7 5308 o, amuSed Bu36 omombemin’
wrole down your language, is it good or wHRE§5Eqgeus8qE somioam
bad? UG(‘J’D’DE:DR:C\J’J:H
a, Why? & ome m’)rgo}m
cC o [ I o
. . . go. OINUOOY MU DIOTIDIIT
48. What kinds of things would you like to e co ¢ e o o
. . PITEFSGAIQIWINAC W[
have written in your language? -
GGFG[JJC‘DOO?]DJCUIF
a. Answer[lf no answer given, you could . e 63
suggest the following: Proverbs?
Folktales? Traditional stories?]
b. Examples given?  Yeso No o
c. Why?
49. Out of all the [X] villages/towns, which { ¢g. S.%:ugé:g)sogm:a?:sogoé@ oruSgpm

village is the most important?

] a =
SBGG]:@:SCL}:C\)II

Village/town

b. Why? n. ING (‘m(EC\Sn
50. Out of all the {X] villages/lowns, where 1o, 3%&@5:@;’,&@03333:0?:90305:?0
is [X] spoken the best? mdgjtjne@rao:{oarm:m saemé:gc}:cﬁu
a. Villa ge/town & gpsauéc
h. Why? ». m:a[::rmé&n
Domains of Language Use
51. What languages do you speak... 51. oo (omomJeamie(pods
... with your parents? a, gmeog%wmzs[grncf)aaél
...with your grandparents? b. %U?:m%n:cog%mm::;@)c}zaﬂ
<. ...with your aunt and uncles? c. [gg:cco: SaG:BTGog%o)m:G@')U.B:mgﬂ
d. ...with your siblings? d. ewné swecgic(podass]
e. (if married) ...with your spouse? e. 3%‘5"55055-5?@@5{551‘5@$‘/353$=mé\.‘3@9
o333
f.__(if have children) ...with your children? [f. 20:008:8dlm 000:006:60236{p03awa]
g. (if old and have chiklren) ...with your g. G@" o 0",?9%‘-;10? GE" %1‘30’3%‘3@3053991
grandchildren / nieces / nephews?
h. So, in your house, what language do you | h 09305 33‘5055»'3 m(mm)ﬁm o
use the most? Feqxs0 G@?m”
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i

What languages do you speak with Wa

. o = . [: ~ "I
I OC\E(:EJI,GO@.?_DFD’).G ez

friends?
J- «..with non-[L1] friends? i SBE’I 3.§ Ug'g‘: 9030505
9CL3|CI603 GEDO)SBQ‘]
k. ...with [L1} co-workers? k. S5updicpy)r C\EGGmeCUme?GE’?C’D
I ...with non-[L1] co-workers? L
m. ...at the market with [L1] people? m.
n. ...at the market with non-[L1] people? n.
0. ...ata funeral? 0.
p. ...atavillage meeting? a.
q. ...at(atemple / church)? Q.
r. ...with a government worker?. r.
3. At present, what language do you speak | s
with {L1] classmates at school?
t.  ...with non-[L1] classmates at schoo}? L.
- ] O O / - - ']
u. ...with your teacher: U ORUDSI0ED uscygic;@')o?saa
Ethnoe-linguistic Identity
. Q . o ¢ O 0('" (‘) D_ ~
52. Do you think of yoursell first as Meung |9y MUIMUIM 93:090:004]:33658
. r 4 C a T
Yum, Kachin, Burmesc or something DUADICIH Cﬂ’ﬁ”c"u?o" M) Q& W0
e ofgpeafirepifc bugoscsnn
Bilingual Proficiency Evaluation
53. [Do.a Bilingualism Proficiency 53. 3?9005518%'035"9”33?3[:‘533@9'3730”3‘):
~ O
Evaluation for LWCs in use] OG0 mmw@mm@@"mmmmm
o303 qjcr.ﬂmumc;[: [G8Ewcwm
54. LWC being evaluated. [list the 54. cfgsSone(porciaon
. ) . I
language(s) the subject can speak]. mwemﬁweiﬁeﬁ . _
n%sq;ﬂel%lsjmngtﬂeu:g%z%:(ﬁia?:qom@?
c.oBAl ¢
bifidgeuad
~ [ T
55. Can you buy something in 55. {LWC) seqrowonodaocm:

[LWC]?( Please split the question for
each LWC from 55 10 62)
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56. Can you tell about your family in 6. (Lw()

. ~ 0O g [y C
[LWC]? im@@m:@ﬁ@@nc:@@n@mmmm:

57. If you overhear two [LWC) people 57. 02MUS 0360 9eICREO LN

speaking [LWC] in the market can you ((Lwc}ig[‘})‘;‘?m"?

. oc. € QM€ ¢, @ ¢
describe in [X} what you heard? 9?““‘39’0?@?@6@3?‘:'““3;‘?61(:

@%G@:}mogucm:
58. If you overhear two [LWC] people 58. 0omusegegiorgennpsdeumnadm
~ o

speaking [LWC] in the market can you “LWC]%G@?G%W”? ({LWC)

L o Q N 0C € O Cff £ .
describe in [LWC] what you heard? c‘?m@?‘;@”?c'“mac?qc @?G@Dmm“"m'

59. Could you use [LWC] explain to a [LWC] 59, :E:::.ﬂ%n n%u@ﬁ?oamfdcmc\? S0
speaker who does not speak [X] how to S (R 6’3 é .

cof c o ¢ o
do your job? (LwWO)G20p03E qpusafal elgponos
oo
60. Can you speak [L-WC‘-] as fast as a [LWC] 0. C\gkﬂ%@?lo’)é@uﬁﬁg 33@%@:6@33360)305
o C [ [y
person and still be understood? a@%@@é@@ﬂwsmm G[L:DO’JO’JCU)=

61. Can you speak [LWC] as well as a [LWC] b1. C\,?EQJ%@ECOQSGUYJWSC\? 3,3;09{_00’3’33 '
persan? rrgjé::wm:u

62. Have you ever read or written [LWC]? 2. tpuodorcdaoomn:

a. (if literate in [LWC), what kinds of a. (020555555} omonuosomoscin
things do you read in [LWC)? 203 041e0Ru03 GG

b.  What kinds of things do you write in b. COLAgOJEfJT?GDgGﬂlGC\)ﬁ%OJC\B
[LwC]?

¢. (ifnot literate in [LWC) Do you'see any | ¢ (660055a505)
advantage in being able to read and mmogqégrmé:muﬁc{?mém):
write [LWC]?

d. (if yes) What advantage? d. muSSeomciannd

e. {if no) Why not? e mmcx?uermézaﬁ:c&

63. Have you ever met Wa people? Are they 53, oq?gﬂT:sog%anrm:oEaamjzl mtﬁc{froamcﬁl
similarto you? Likewise, have you other DO CIIIOINY[IEREAI TIPS
group of people who speak like your people?

64. Do you ever meet [Y] people? 64. © C\,?‘{ﬁ: (3{-'?.‘?“-*?05] ‘”m”{!é: 0]%05,33@03%

EOREOODIOM:
4] -
a. Yesorno a. gfusoy 5. Go3eoss
:)')LLSUDOJJD(‘D‘J:GO@GED@QJQS

b. if so, what language do you use with b. {ﬂﬂgémﬂ?: 35530353 00’-‘03‘3@’30’105
them? .

c. Both use X c. rr%ugm 5.:?:()3;5: orm:c@n@:o%m o

(‘\CZ:JGEDO'DLL‘(J alsvo
[y { [ [
fgimepd proopdfmocs

d. Both use Y d. gé:ugé::;cpl o GGPUGEDUS

-

P
SB@DZQFD‘):G@D@O)LD o7 [olesaHan]
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Religious Language Use

NS
1. Do you go ta any place of |65, omonopiscgeedoims]
worship? a?:oﬁown:rro?mbﬁ@:su:qlémugangmé
IPOTIOEYPITORS
. < . c. T ) ~
a. (if yes) where? 8. OOLOEIMEPICMPCIAdNI SR
b. ... preaching b, @miopeprempéien mEpIEUNOITE! 910NN
. . c o o
c. ... fellowship G BYCIRIC: SANUDLIGOITS]
. . CRA-
d. ... singing d. :,orﬂc.a?m_saéi
- . Ly Iy ~
e. ... reading scriptures €. 33993(‘12]6:0300’50’:1395]
.
f. ... giving announcements f. G@@?m‘.ﬁfﬂ
4 Co~
g. .... corporate prayer 9. PR :?c;moc:oqsagﬂ
sl h TE. <. < oSanal
h. .... private prayer - OIBOIOORIINGOIICINTIR
2. [Ifa:Christian:chuich] 86. opeprempCiey mydio03033s
w - c [n] [ ~
What is the language of the INOOVFSEOASUDNDLOI A0S
Bible used in this church?
= T
a. Language a.  OMONOALITRUDI
. g e ~ Fal O 4
b, Can you understand the b. FRTNANBNINSEGOOIOMPIENY §100R3D000!
language of this Bible?
P N [ c C e <
c. (ifino) Why not? Is this c. (procopddecss Jomelpd $IOPS
[y
because of the ideas or the /m:momo:sc(‘mqma:
Y ~ Ly o g Ly
language? /r‘rﬂu:mq_szemaaeuuuac@qmﬁ:

Interviewer Observations

Did the mrerpreter change any of the quesnons‘? Not
Other observations about the interview?

Were there 'my unSUOnS that seemed to- work -eal

Nopowoa e
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B.4 Mapping Tool Steps in English

Purpose:

The mapping tool is to assist speakers of a specific dialect/variety in discussing information

they know about the dialects and levels of comprehension within the dialects of their

language. Another purpose is to encourage them to think about which varieties of their

language could share a singie set of written or oral materials.

Materials needed:

1.

Noe s wo

Steps:
1)

2)

3)
4)

5)

6)

7)

8)

9)

4 or 5 loops/strings

Papers

Color markers (5 different colors and shapes)
Color pens

Notebook

Camera

Recorder

What is the name of your language? What is the name of your people? (write all
names on paper - clearly distinguish language name and people name) (If more than
one name, ask) Which name is the one you prefer to use?

Please name all the varieties of your language, or all the villages where MT is spoken
(write each on a separate piece of paper)

Which varieties are similar to yours? (put these under a Similar heading)

Which varieties are very different from yours? (put these under a Very Different
heading)

Contact: How much contact do people from this village have with the groups you
have written down? - 1. all the time (every day or every week), 2. Often {every
menth) 3. Sometimes {once a year) 4. No contact {Show the key, use markers for
each category)

Understanding: Now we want to show which of these varieties you understand 1.
very well, 2. most of, 3. about half, 4. only a little, and which 5. you don't
understand at all. (Show the key, use markers for each category)

Language use: When you talk with these other people, what language do you use
together? 1. We both use own variety, 2. we switch to their variety, 3. they switch to
my variety, 4. we both switch to ___ variety/language). (Show the key, use markers
for each category) -

1f books werce written in your MT, which of these people would be able to use/share
those: books {including your own variety)? (have them put a big string around those
varieties)

Which variety should best serve as the basis for the writing system {put A on that
variety)? { Put B for the second besl, the third best C)
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B.5 Mapping Tool Steps in Burmese

L8] - ~ < C
MDWIVMDGPIY c[ga(l) GoTogccrgumEec:
(Mapping of Dialect situation)

£ r T
T 0 t

mameemimcel wefeéqnd  orapdymand s s wpdomanemngdeolm o6umRm B:3¢exSn semady

ﬁ"mﬁcmmﬂeﬂe:
3 -5 capl: ccpéo'gmgguaznﬁé:aa@qp: PYOTBINTRYDB|§0 0god  mfefo sapeosenogymGEn eqpéylegpiigp:
méecpu

0p6em00é Qjmaé yp:

¢ 8aésmansmys :r.;uaoj?cf :Déqgn%i:mﬁm@érﬁmgn%cu'rogécq:q!u]n (mémomomm:{o;eﬁp.;oaé chh:qﬁ:fﬁu'lm
:a@tﬁ:.q': waénﬁ' eggeS o)

Jn:néoﬁc:an)?:ﬁcwo um:s?ﬁqmuéqp:o? Gq:%uh(a?_ﬂqf(rggo-?oué)

QN:m)écriom:u?éaoéc;cm(a?:cm) m@o:mm:aeéogo-?yﬁ (ﬁ@él{f):(ﬁ cg:aﬂu%@: ﬂgfcmﬁﬁ' o

a3l 5:@5 angém:uT falad ¢ § aSol)

guaxc:_o-'é.um(?échg:néoﬁmm:z?ﬁymeéqp:n% egiqodfB: ooz de esléiofemnady eepgoln{elalg §odol)

Beagy
o 5g}mmc§o‘?’_0€aﬁ:cog :?c;aﬁaon'gsincq:qlm:o:a orxmdeeoyd, mulsamed cgct)a?[ﬁtﬂmcéll {=) h] (Gﬁa'oﬁc‘: vodies)

(1) elopsm (cwoés) (?) oxsloveco (580383 (g) of expSolwnd Key oagmda3emans g seplomypiod
soongruSapmedd oeadl (Key oogosg € result adalodg Jodala)

20r:gm00p3 gy

Camoich: mqprg 09008 4] §3a900p jsogmennpdoda’ speoiaaomgaalgs myadmasigpred

2039053 [gncoulu mé:a@yo%:nm:qp:nﬁ oo dogprenTogd grreopd e maoimagnd eqpdangadeco: méeouli{ Key
mgedgé resulng alosggasolu)

omoefrmoiny ol

?un?ufmm:n?(ﬁc[;n Reme rﬁu‘imaﬂ_mm:%c@oé:s@o weoaudenogahpécfpn
?écmnsmné:ya[éo:mnnmm: 23efondicly {puuo-uwd) sopiclopd wo mgedaiesacdaf ccpéq?mg;qu:@é
armagoupd gpimcolond cooly (Key mqosy & result ofelodggesaln)

Lo Ly
MCOf c oo :Dmgi

sNesEuBmoymR ) lgeao omaamigpas B8umnmlwod) @:$€::r;agé:qo%mo:cmu]u(e']ogq:‘q’(ﬁtﬂ)
gn mcoo%agéqf? wmfccﬁa@: ?o%waamécméa'{:: mo%ms;mésoﬁga@:o%rrﬁ mfafa ‘JEFT;?G‘PU'T mg(ﬁqp:@cf
ca:mcﬁmo%qo%c@u]u [cﬂoﬁ({)ﬁﬂgtﬂ)

CCQJ'.'E* .'O’J(Eﬂ Q}'J.'G@DU:'I "
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APPENDIX C LIST OF VILLAGES

C.1 Meung Yum villages

No  [Township Village Village name Language groups (no..of families)
arotip e
1. [Kunlong Wa Soke Man Phan* Meung Yum (37), Lachid (5), wa
2. [Kuniong Wa Solee vian Kyu* Meung Yum (13), Lachid (12)
3. [Kunlong Wa Soke Pan Tan* Meung Yum (30), Lachid {13)
4. {Kunlong Wa Scke Ong Tong Meung Yum (5), Lachid, Miae, Lahu, Shan
5. [Kunleng Wa Soke Man Kan(1) Meung Yum {9}, Lachid, Lhaovo, Wa
6. [Kunlong Wa Soke Loi Yang Meung Yam (5), Lachid, Zaiwa
7. |Kunlong Wa Soke Kaung Sar Meunrg Yum (20), Lhaovo (1), Kekant (20)
{(Kaung Sar)*
8. |Kunleng Man Pyin Kham Deng*® iMeung Yum (5), Kokant, Lhaovo, Lachid,
Wa
9, [Kunlong Man Pyin Man Kaung Meung Yum (8}, Lhaovo
10/Kunlong Taptu Namt Yoke* Meung Yum (50)
11 |Kunlong Taptu Laijong Meung Yum (8), Lhaovo, Lachid, Chinese,
Wa
12 Kunlong Taptu Pang Khaw Meung Yum (80)
13|Kunlong Taptu Pang Van iMeung Yum (80)
14 Kunlong Taptu Man Pein * Meung Yum (86}
15|Kunlong Taptu Taptu Meung Yum (7), Lhaovo (30)
16, Kunlong Taptu Kaung Khar Meung Yum (7), Lhaovo (20)
17 [Kunlong Nawng Mo Pa Paw Meung Yum (40-60})
18 |Kunlong Nawng Mo Kaung Sang* Meung Yum (90)
19.[Kunlong Nam Kyin San {Man Kan{2}* Meung Yum (92}
20/Kunlong iNam Kyin San |Namt Kyin San Meung Yum (30), Kokant {(50)
21 JKunlong Pang Hai Pang Kham Meung Yum (10), Kokant, Lhaovo, Lachid
22Hopang Nam Ping Nam Ping mixed
23 [Hopang Nam Ping Man Wah mixed
24 [Hopang Nam Ping Phak Ha mixed
25|Hopang Nam Ping Man Kyu Meung Yum (30)
26 /Hopang Nam Ping Man Hawng Meung Yum (18}
27 ;Hopang Kone Sar Meung Yum Meung Yum (30)
(Mong Yone)
28 |Hopang Kone Sar Noat Awng Meung Yum
29 [Hopang Kone Sar Kone Sar mixed
30./Hopang Kone Sar Nam Kang mixed
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No Township Village Village name Language groups (no. of families)
grou)
31 Hepang Kone Sar Mat Han mixed
32/Hopang Kene Sar Pang Khum mixed
33 Hopang Kone Sar Loi Sa(l) mixed
34.|Hopang Kone Sar Loi Sa(2) mixed
35/Hopang Na Wi Na Wi Savaiq
36 Hopang Na Wi Man Kyi mixed
37 Hopang Na Wi iNaung Cho mixed
38)Hopang Man Sar Man Kaung mixed
3% Hopang Man Sar Man Sar mixed
40 |Hopang Man Sar Win Kaung mixed
41 |Hopang Man Sar Pang Khar mixed
42/Hopang Man Sar Na wi mixed
43 |Hopang Pang Wo Pang Wo mixed
44 [Hepang Pang Wo Pang Kang mixed
45|Hopang Pang Wo IHu Loi mixed
46 [Hopang Pang Wo Man Qo ntixed
47 |Hopang Pang Kauk Pang Kauk (Loi reference from MIMU {Myanmar
La) Information Management Unit)
48 Hopang Pang Long Pang Long (Loi seurce: M1MU
La)
49 Hopang Pang Hkun Pang Hkun {Loi
La)
S0 [Mongmao Kat Hi Man Kyu
51,Mongmac Man Tun wlan Kyu
C.2 Savaiq villages
No. . |District [Township,** . |Village Group® |SavaigivilldEes
1. |Kunlong Kunlong Nam Kyin Sén Man Gyat *
2. [Kun lLong Kunlong Pang Hai Thein Tan*
3. |Kunlong Kunlong Pan Hai Loi San
4. {Kunlong Kunlong Pang Hai Hway Mong (Ywa Thit}
5. |Kunlong Hopang Kone Hsar Namt Luk
6. |Kunlong Hopang Man Kawng Man Kawng
7. [Kunlong Hopang Na Wi Kaung Sar ( Wa region)
8. |Kunlong Ho Pang Man Au Man Au
9. |Kunlong Hopang Man Au Weﬁé Nging
10. |Kunlong Hopang Pang Long Pang Long
17, {Kunlong Hopang Man Au Pang lao
12, {Kuniong Hopang Man Au Kaung Sang
13. {Mong Maw Na Wi Kay Khu, Pang Houn
14. |Mong Maw Na Wi Pang Hkar Mein Nyin
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15. |Mong Maw Na Wi Na Wi Na Wi
16. [Mong Maw Na wi Pang Hkar Pang Saw
17. |Mong Maw_ Shan Special Na Wi Kone Sar Ho Lwe
Region 11 (Wa)
18. |Mong Maw_ Shan Special Kawng Min Yawng Nu Man Waung
Region Il (Wa) Hsang
19. |Lashio Lashic Ho Lin Ho Lin
20. |Lashio Lashio Holin Ho Lin
21. |Lashio Lashio Man Kat Ho Pang
22, |Lashio Lashio Loi Chiang Loi Chiang
23. {Lashio Lashio Nawng Aw Nawng Aw
24. |Lashio Mongyai Hat Long Tar Kun Hawng
25, |Lashio Mong Mao Man Kan Man Kaung
26. [Lashio Nawng Kyawng  |Pang Hlyo Pang Hio
{8ho)
27. |Lashio Hseni Kawng Kaw Hu Saw (Hu Saw Ho
ion)
28, |Lashio Hseni Nar Hsawt Mein Pan
29. Lashio Tangyan Man Ho Loi Man Nar
30. |No data Man Sar
31, |No dara Kaung Mak Hin
32. |No data Ho Saw
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APPENDIX D
RTT RESOURCES

D.1 Warm-up Story (“The Snake”)

This story was given in Meung Yum to the subjects to help them understand the test-

taking procedure. The questions were asked orally in Shan or Burmese, depending

on what was more convenient for the subject.

‘Breath group

cam ma je kon pdm pai? ¢am
?an na? joh ?au? sa ?uin ka pai? pa je ta du
mgeceudecdmbion  afeondolBoeq o
dgerdeoniadeay mud

When [ was young, I saw a snake in front of

our house.

o1/ :ponendmcd

1. What did he see )

olgendeondaicny oy

oo

He saw a snake.

70t 701 n2? Pan so?uip an sa?uin di 24n (dpdi

Pin nald m ni du tap ti (4t no

2 ot nneBcadi
L PRCE

o *
j]l%:ﬂmﬂ?@ﬂ 18’)!:1.](\]

14t
gt ofmaes

So I called to my dad, “Come sce!”

%mzs@:@:&n na]arcoﬁaaqﬁ:n% L;E:v:nrrg st 2. How did he feel ooud
It was the biggest snake I'd ever seen. [ was so He was so
scared. scared.
Iat nait m ni ?au? me kop ?au ka'n je hu da? § esfigdefopm ko'p
ho? te ?"T?Q:‘D%W aq7e008

[=t=] C\?G‘J:})C\)Il .
Alefrnt myfsodment cosfmadoled. ayfemimendest tlis father
qﬁm e izt 3. Who did he call

D.2 Meung Yum RTT Story

The Meung Yum RTT story was about the experience of the subject during a hunting trip.

The storyteller was a 32 year old Meung Yum male, who was born and grew up in Nami

Yoke village. He spoke Meung Yum as his {irst and best language. Both of his parents were

also Meung Yum, who spoke the Meung Yum language first as a child. They also spoke their

mother tongue to their children.

The Meung Yum story was elicited in Yangon in February 2011. It has been transcribed using

IPA, as shown below. In addition, the story has been translated into Burmese and English,

Thirty questions were created from this story for the pilot-test, which are shown below.,

These questions have been translated into Burmese, Shan, and English. Furthermore, the best
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twelve questions out of the thirty were chosen for the actual RTT. The numberings of the

best twelve questions are shown by asterisks in the following table,

Mrack |
No. °

1 lao cfr) mal cam ma kap j& m3p so mpjit ¢">m cam ?an no? sam lau ?auk kia? lek

Meitng Yum Hunting Sfor

phji lak m ta _

:ra@@r)@uuﬁ ms@:é:mq}mcm‘; nal‘%\sm?:racu Y;ﬁ:@é@oﬁm#ﬁ 3;&(\3(5330:0:3@395@735: GEuo@mﬁn
What T will tell about now is about one time when my father went hunting.
Question 1: What is this story about $§R&m w0 wefec:ad dgroocdn moda’
dbogSindi

Answer 1: lek p"ji lok m "3 about hunting

2 2 phji kra? lap kia? so td 222 phji kia? lup kra? sa td ?auh cam ?an no?kl5g mi
§3 je jan nam juk kdm ?uit je no? vaa je pho (£ kwa

B3N ;feoBol sducigpm R gpooniery molimleymaolmmude

Once when all of us Namt Yoke villagers went hunting. . .

Question 2: Who went out hunting »o§xec; wscgodaadfmucdief gobngs: sorgr Bt
RSBala

Answer 2: nam jik kam ?uit je na? all the Namt Yoke villagers

3 kwd je na s3 ta? k"1 t"ig hi kwa jonoh tp ka'n j& ke pu'p pPrai pa?

Py Hud GOD40ID Y EERTCO cmorﬁmécmérﬁ ubodndorud

In the jungle where we were hunting away from the village., my father shot a
wild pig.

Question 3: What animal did his father shoot N §acsmmmenn ojudmade
GOFQDE-' fﬁé‘f@?g&)o&‘:ﬂ:}é‘ll

Answer 3: p"rai po? a wild pig

4 ka puip 76n pPrai pa2 pup 16 na? kré? ti vet somondy 08:80508 o8agnione’
When he shot at the wild pig, he hit it in the stomach,
Question 4: Where was the wild pig hit when his father shot it

= L DY % 4 ) c E 'y o on o o
agqsscumoa(\?mo_n;aq GO"}OOOSGJ DG EPTE CB?@D&’J-QJ(\)N &E'o.m;xf L@c.ma; g{',o‘?q o Y Iﬁlc%&‘;.ll

Answer 4: krd? ti vet ‘the stomach

5% krat ti vet ?a je p"on §odedcavd (m5comons) veaaoy

But even though he hit it in the stomach, he didn’t get it yet (it didn’t die).
Question 5:After being hit in the stomach, what happened to the pig
08:§ad0} BysBrond onfsdagriucdn

. = o 'y 0£ Lo Oag‘ GO
e} b O’J?QO’):CQC:‘%CX? SO0 %Gg .OQSD.JCg!.II

Answer 5: ?a je p"on it didn‘( die
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6*

ta? pjé t 74 pPon mjé Py hwéh kald jé na pa pjat je na ps le Ao?
we4Bimad comoma wdeoyy waiad:aislas aysfmenad

So, wilhout getting the wild pig, in the evening, we all went back home.
Question 6: What time did they return home?

8) madmieyr 2p03a35(0§ sgofmRmedu

90“85{9{:%9’5‘: gé‘.cé\"

Answer 6: hwoh kald in the evening

7%

me ?fIJ mén jE phf) phﬁﬂ phb 1735@.§csprﬁo§ wal (u%cofm(ﬁn%} @$q$é$ a'ané:sﬂE:

RHEEIS o

When we arrived home in the evening, we discussed together about getting it
{the wild pig).

Question 7: What did they do in the evening q) pocgdé:eqadoonsl 303 macpd(@wade
$S:BERE. coppSiopasal wéfosbi

Answer 7: me ?{) mon je p"d discussed together

p"ah k"on je ci lek o ?dh mé mdn j& pPoh le nah no? pa sa? p'on 7z le ma na?
eol(Siegand sppadmdammyateny Bicomemnénl SapaSed d:facSB: Befofspafrorudn

All of us who had gone hunting discussed together about that wild pig. We said
that tomorrow we’d get it for sure. Then we went back home.

Question 8: After discussing, what did they say ? o) o380&B:e4005
Qcﬁwﬁﬁc@:@mcﬁu

Ly o [yl [ Ind é“ Ly
QOO?C.DCJ'!&'SLUQJGG 1] OII.’QJC
Answer 8: pfon e lc¢ ma no?

we'll get it tomorrow

pjeet gai po sa? no? hoit sam $a? nd? hail sam hait rdp tup 727 ms cPup pPo? te
c;eprr%mct; a:gn%mm:@:o'}s;é] q@%q@mtﬁn

Tomerrow morning after eating breakfast, we gathered together again.
Question 9: What time did the pcople gather again?

() modmfiw cg@%f?@w(\‘)uv&?na{mré@aé‘: 35‘.%(‘u

Answer 9: hoit som hoit r3p tomorrow moming after breakfast

10*

na k"wat msén me hd mon je p*d le nd toh je cam kon lai ma ss pok
g3 Biyn afeomemnénd cfcd§ coaloyadB: §ad:cod:qpla3erud
We gathered together at the village leader’s house to check the astrological signs

for how we should go hunting.

Question 10: Whose house did the people gather at? so)ouds)Béyepgpiaads

Lo - I B oI o
mnersa:.:?;x;:esu
i i (4

Answer 10: pa k"wat msén  the village leader’s house

11

wup j& nap 1o pjin ?op nd le tup je lwan woedigdcdudé judas come} sgociossl
BQUSDQD:FFLSO’JQSII

After each of us packed up our lunch packs to take along, we all set off,
Question 11: Whalt did they take with them when they weni

25) 203 330:0 %3] moogoﬁaao:@mcﬁu §§:agg[,ma§‘ agmgwgg{,ll

Answer 11: pép 1o pjin ?ap nd  rice packs
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12 kum? pa kum? jan pha kPon j& p1?7 com pad c"ai kia? ju kau? no? 24n Iok mé hih
com mnoy
kath k"ap kra k"an ta? laci tap ti t*4r) 192in pjeet ti k™an jan ju no? kalay ni t"ok
pan k"an k"op ta? laci ¢Pag 2au? le in ne ¢ Pau ti? ma kon ¢"am kém m3 pji pup
kén je kroh vet no ?an md k"h ?asan sum 14t n p"s piau?
wegm adodogacy mocyfey cobopumoradu Wimmdeomaerdfl: cqplisdsam vdfmyeome gored
sqan%ap:@mcﬁua’agqo:?o co005a} @%;gp@mugn RN el e méc‘snst? c@é@:aﬁnﬁqécm}
MIseodmeen mjieonmsuodmac mamifidoimoynd R [m3p3B:ed0danadn
Everyone who had gone hunting yesterday went out again today. From here we
crossed a mountain and after reaching the mouth of the stream, we arrived near
to Man Kyu mountain. We continued looking for the wild pig there. The other
people were a little scared to keep hunting the wild pig, but since my father had
shot it, I looked for its footprinis and followed after it.
Question 12: Why didn’t the other people want to continue following it .
DJ) 29 GE}QE m@o:cqcoam w(ﬁ@:acﬁﬁ%.ﬂémcﬁn gﬁ:mg,sni fo:f.-mé‘:m:mé‘.
oigpgdpdinydbadl,madi
Answer 12: 7a sap) sum lat n p® piau? they were scared

13+ hma? k" sdm Iat na pa ciau? no? titp ?alt? ¢ m pin poi hith pPsh ctam ?2auk ché
pint i huh no? pjat ka lag tag sad pah sét k' jan cit ctian
wslnigecion gjjopodesspmcs 20temt efaapalgied mdagoieausu
trom the Man Kyu village area to a very dense part of the jungle, I kept on
following after its footprints.
Question 13: Whar did he look at before continuing to follow
33) Rporci(mpiBieen Sedspimady sbaygdadenrsoa; pregdn
Answer 13: c¢"om ?auk ¢"& pin 15i huh its footprints

14 wal pin te le lin ksa? ki t"am nam juk kra? kalap na cPen néh kaséh tah jih cMian

wai pin le hih krah nah ¢*>m ?auk pin i do? ?an ko 14 na? 74n ha pjat ka nau
puh tan 76t sam ?4t pin mo kai ma cdm tap d p"jai nam pPrai duh ?in
:r}:?:r.:%s;?oc;mo%m ﬁm?o'gsj wcuTmé:mrﬁ(ﬁﬁgc\;émé:aao:muBn 2090562005 m cqpé:;x?
NLLSFTO)(‘J%GOE:?O: leogof)césp:raog rryé:;mg:lgo:cm? 353319 avh oézago:cm:o-} :r:cpn’ﬁccrgqm(ﬁu

Then, the wild pig turned around at the area around the road above Namt Yoke
village and went on down. From near the mouth of the stream below Namt Yoke
into a very dense part of the jungle, I kept on following it and I saw a trail of the
wild pig’s blood,

Question 14: At that place, what did he meet/see

35} Wy pmseyucdnefiamd; valipalodi

Answer 14: p"jai ndm blood and urine
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15

huh p*rai nam no? 24n dip ?au me 1% 17 lau n4 ché ks che? 8 7au? 1€ lau na che
ka che? nd? 2an khah pe? 21 koh kua? koka na no? tache kéh kra? k"sn de na?
1ach

é’r:?o CJB:GOECURO":) m:@né: m@):cqcogdf) fm$GUTSC\?§:@=CEU’3(\)ﬂ'Sm(JSIIJRU?U$ u$c0m‘r§
mcuTwé:un%yonao:cm(fcqu dfoncdosonad

Since its blood and urine was there, ! rold the people foliowing me, “Guys, go
wait at the area above the road,”

Question 15: What did he tell his friends to do?

29) apfmscudanyed mogﬁé’f:mniwm":f onienpa ol mads

Answer 15: kéh go wait

16*

Breath group 16: kum? pa kum? jn p*a k"an Jé p1? com pail ¢"aii kia? ju kau?
na? ?4n lok mé hidh com mno?

katih k"ap kra khop ta? lacf tép t t"an 1a?in pjaet i khojan JU no? kalan na "ok
phan kap khon ta? laci "o ?au? le 2y ne ca ?au ti? ma kan ™ m kém m3 pjl pup
kép je kroh vet no 73n md k*>h ?asag sum tat n pa piau?

wogan gododyeny mocdiies waoioienadn upmndeoméadenyS: eqpéiadgom o§(mysonégoid
cq:cfsago:@mﬁlwig?:n:?o r;cmaon%n% @%‘;ng)muSu gy mﬁn%rrgn? @ﬁ@:ec@nﬁqécu@
a§eorImesy 0};$GU7;3:::005000:0'} wsmé@ﬁoﬁwogns GE{[JO% @é@:(\?(ﬁmtﬁn

Everyone who had gone hunting yesterday went out again today. From here we
crossed a mountain and after reaching the mouth of the stream, we arrived near
e Man Kyu mountain. We continued looking for the wild pig there. The other
people were a little scared to keep hunting the wild pig, but since my father had
shot it, I looked for its footprints and followed after it.

Question 16: After that, how many friends were left behind

36) ss00den meudooy mSedoumes feinoinodraodeats SrenpeatadSaien
§Imya 0 ki % 4

Answer 16: ra kau? two

17

c¢"am ?au le moh ?au? ¢i hii ka cP>m ?au? hu na
mydeordm mqéaﬁ:m Jgo:cfasﬁgémugn

[ was the one who went first,

Question 17: Who went first

29) ooy madagsincdu Sop spaboddatn

Answer 17: moh ?au? (moah caii) I[/him (the storyteller)

18

?oh som pjat jon nd tan kwé ti phrai ?en) te tap ti p"rai nam p®rai nam no? kM
?auk ra kau? k"n tdp k"ati 14t nd ?su mah doh 1t na kim 2@ sdm ?ih ne 24
SIECY SREGCIEOPETY) a:;cw%e?agcuwrrsm cE}arﬁcm} rry%cw%m QGET}’JOSCY?:H mo@ﬁc@(\‘):ﬁcm
oyheordm BZegE

After seeing the biood and urine, even though my 2 friends were scared, [ wasn’t
scared because I wanted to eat the wild pig’s meat,

Question18: Lven though the others were scared, how come he wasn’t scared
20) mEonsoy aEmdeud M moemnd vefmpoddn §£:m5.snjcmanf:m(.ﬁﬁm5m:
9:::“:93&:}2&

Answer 18: kim ?2 sdm ?ih ne 74 he wanted to eat the meat
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19 hak kadi ?ih k"3 ?au ra kau? k"an ?au? c>m cau ?a te pjat ?au? k™o pan ta pto le
no? sppjon ?au? k™ te cd che pih ko? k' te chian
oyee0% maed()) cunntm Godogoieony oyfeorim soémadqrdsoqéiadicsepe cepniegomud
aﬁgma‘ﬁg?o ecdm coacyod B} (gﬁ:@éslmdﬁu
With my 2 friends following behind me, 1 went and arrived at the spot across
from the mountain side. 1 glanced at the group that was wailing over on that
side. . .

Question 19: After arriving at that place, who did he first look at
3g) Besepespodeon m&agn%mqén;ﬁ:@éqma‘)u%5:0,95‘0?:%;:5':;5.1? pocoipaiel
Answer 19: cd c"e pih ko? k"aq te the group that was waiting over there

20 kok ?au? Ja mai le nidt c"e kwé kra? moh p"rai
sumemdnudycdad o eorboySrseeddonad
and called out to them, asking, “Where is the wild pig ™
Question 20: What did he agk his friends ?

10} ags‘lmmﬁccrgrx'ﬁ DRQ')USE\(Q’GU:(\‘%(TSJJC\SII mr:'sniu.aﬁ‘:wﬁuaé‘x‘%éﬁ&r
Answer 20: kwé kra? moh p"rai “where is the wild pig?”

21 ?3p le?ot lamo ?2 2au? n3 na ché kam Jje hai rop ?ah kwé s3 na j& pPra lakdh kém
monh sén me ?ah ¢"a na? nau? tdp ¢ twmn o hak nau? p">h pPrai ?in
Bin{irndim clogeorondol ¢ 10micdasf oomiucfgrd aé:aaain’}@:(\?éuufm}’ embelcoond
Then, as they all circled around and closed in on the wild pig, I was in the
middle, and they said, “Don’t talk! It will hear you voice,"”

Question 21: Why did he not let them talk?
1) o R mm:a@o%é:mcﬁnlgg:mfam: mé‘mé‘.é‘;ua%'mcf:gﬁm
Answer 21: kém monh ség me it would hear their voices
22* sa pMin hak nau? k">? 2au k™ kém le na kau juwi? ?at ic nd k" poh di nat ?au?

7an kai ?au le no 1ét ti kakwim 74 jo klo? la niim nat 7au lek & ko kurm tip hi nét
t ?au? hi not ?au n>? ?au? nat 2au kom pau ?au? mja? ?au le tik

BEmE vosomondia oydeonsiefgioncon oydeorsm e24054 0deuScogSoimsl
Rencociealzgadomade s0godemdio §écod oyaiem sl wdloyn sovmoaSm e
CHEINE 4860253 comoedel cSiacgmonudn oydcon c0g0d§ogudmBodarpd: S oyagarenaly
Right then, the wild pig came running at me. I toek my gun and aimed, but he
came running right at me and jumped up on my arm. [ pressed the trigger and
shot, but the bullet didn’t ger him. The wild pig jumped up onto me and we
started wrestling. My shoulder bag and gun dropped eonto the ground.
Question 22: What did he throw down

JJ} pm o908 vogieddoonin wafindard %o{ogr?:m@xé‘m

Answer 22: nit 2au kdm: paii his gun and shoulder bag
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23* mja? ?au le tik kanat nu? ?an li
sagohdoguisiclennd: ammndys myaprcan qjmodepepn} spoSopoioon
After the bag and gun fell onto the ground, we wrestled togcther in the very
dense jungle.
Question 23: Where were they wrestling together
1R} B3} opreagifcion muSeargs G300 meka” fabofiof
Answer 23: kanad nu? in the very dense jungle

24 1i7 jo pin kanail nu? ?an hot p"o no? li pjt keséh na nau ctiau pi mah tau ro nih
i jet i kit ti? Pau gjepaiosm weslrevl g oaicyepya omeasd oy§eon0} 9hadedadond
Into the very dense jungle area, into a trunk of a tree, he sprang after me,
J5) B0 comonim g smepdefodoocdn ofiemaf yefabamaf Fofinanta
Question 24: At that place, what did the wild pig do to him
Answer 24: 1i kut sprang at him

25% chit ti kakad pwe serom ?au ma @ coan le pPon cPet 2au me satidn 2au? mja? k'un
kapag ?0?
360 qExdmedlod mndsicod somemaeyiconn cdaddmaduqdonm my§eordeuns: alieuTod
b gomed
He landed right above my chest, but he didn’t bité me. 1 scrambled uf) into a
bamboo grove,
Question 25: Which tree did he climb up?
i) 3 9 moaT oadayioredn ediBabigngdonafioadi
Answer 25: koparn ?0? a bamboo grove

26 kMéry pag 707 2dn lau me ploi le pPoh (ac™é o ?au? mé ltn 1ép le li lepjat 2au? na
nén kweé num k'au? gau cPau kra? 7u num tapla? ne 7in
o]:{]cuTm% rruqiccﬁcgogmcm mu$:ué§020§ méué@o:o‘?’cq;naaozmu%u
When 1 got free from the bamboo grove, 1 got to an area near a tree like a fig
tree.
Question 26: After that, which tree did he arrive al?
16} B3egond momulgrapadaynnain oSl Siopabiandi
Answer 26: num tapla? a fig tree

27 kam 7au? l¢ limo lahak num (2 pla? ?a p"on hék rag ?au? le memo lg hak tac"an

me plai ?au? 1loka'? kPony k"wa lau me rag le hak po ta chatip tap k"5? Pau di
tokau? sop pin ti nat hak kra? 7au? sodofeolmndgmimrcnd T4 conSodioemnbf o

w[BBIonc5E [PFrentand mabiopic] qiecdumaifiogn Hmod myconayeniyeoym 1§ soopay

comemmioded cn40siandamiouss
Even though I tried really hard to climb up that tree, I couldn’t do it. I tried again
and again to climb up that tree, but I was shaking so hard that 1 couldn’t get up
it. Right then, my friends (thinking that I was the wild pig) came up aiming their
guns at me,

Question 27: At that time, even though he tried to climb up the tree, why

couldn’t he?
11} sl wiotetmi§Dieneud et wonbfisacdn 3:’3‘:;@'chof:mé‘ma:ezf‘m&mé‘:%af:a%é‘

gzl
Answer 27: k"any k"wa because he was shaking
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28 s6p pin nat hak kra? 2au? no? ak pjat no ps c"fn jet mé mo p"rai no tapdi hak ?an
n> na? ?au? k*n ?3 n3? na ?au? 25 ish pad m ni si rom ?ad na rau? kPap ?ah le
75t da?

%0’30’) ﬂal%@mﬁ? cch‘ﬂ@me‘ﬂ%cm rm$c075mqr§:30§9]o§qago:mu§u 3?03‘730)&?(:
cyeleforpd§caomopa

Thinking I was the wild pig, they were aiming at me! By that point, ] was so
discouraged that I couldn’t even turn around and look al them.

Question 28: How did he feel when his friends aimed with their gun al him?
1) pmcodoogm 3o} cag053dsodamogod Nodefboiquaii§Sim fontenpat; 7bpbic) eafimaf
vas:Sal gy BER Su

Answer 28: Ish nal m ni si rom he was very discouraged

29 kdm mé rap le hak k"au? ta na? phd k" jet gwe ta di-me dumn pin df ie ?in k"rip
s0? c*& leh mé ?in no? k™ ?auk ?4n kau L&t ti 2an i ?an hoit kom gweh ?4n
BEndoéed sgprdoslfugocdeadeySeimal pebermdon ayfeensd duiarnmuds egieoym’
@ﬂ:n‘%cﬁngcw_) @Jécmmcnécagmmé: 3;5@“:0"[’\0 uéc\%a%co}?mcﬁu Bicimoor Eu:moﬁcméé
qedadeonaciusn
While I was 1rying once again to climb up that tree, a porcupine came running
toward me. The dogs taok off after the porcupine. My friends also followed and
Just shot the porcupine. So, we finished that day by getting just one
Question 29: At that time, what appeared at that place?

Jo) ®inds BImgorgn omeulccnmadn 88 W Gopspodasaln
Answer 29 gwéh a porcupine
30* me ?ig je na? yai je ne gwéh ndp p"dh (¢ to kau? papiau? papiau? ?2ig je na pa hoir

ti kormn ?an phy?

Bl0%03 ;deunnis§d coc0:(G: ofudBdedud [e85g2e[mo000u

After dividing up the porcupine meat, a little for each person, we returmed back
home,

Question 30: What did they do with the porcupine meat?

20) fagroomiel muSedcpSfmavedu FHoSokimat»SFos BB S

Answer 30: gai to kau? papiau? papiau? divided it up between them, a little for

each
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RESUME

Name: Myint Myint Phyu @ Nan San Tip
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Institutions Attended: Myanmar Institute of Theology
1995-99: Bachelor of Theology
2003-05: Master of Divinity
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